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Uvodno slovo

Kada smo 2015. organizirali skup povodom 140. obljetnice zagrebacke Kroatistike, bili smo
svjesni toga da je njezine poCetke moguce odrediti dvjema godinama: godinom 1874, kada je
Lepold Geitler u poredbenom okviru poceo otvarati teme koje su se ticale hrvatskog jezika,
i godinom 1875, odnosno akademskom 1875/1876, kada se, izrastajuci u sklopu Katedre za
filologiju slavensku, od nje odvojila i kao samostalna katedra uspostavila Katedra za hrvatski ili
srpski jezik.

0 prvoj smo se obljetnici bavili naslovno Zaboravljenim pocecima, a sadrzajno sondiranjem stanja
stvari na znanstvenom terenu, odnosno temama koje su ukljucivale tipove (samo)propitivanja
kakvima je humanistika i intrinzi¢no sklona. Pritom smo uzimali u obzir i to da se i humanistika
i filologija kao njezina vitalna sastavnica posljednjih desetlje¢a kontinuirano bave raspravama
o vlastitom (re)pozicioniranju — raspravama potaknutima vanjskim oblakom krize koja se nad
njima nadvija, ali i njezinom unutarnjom proizvodnjom.

O ovojobljetnicinamjera nam je postaviti pitanja drukgéije vrste koja su povezana s kontinuitetom/
kontinuitetima i prijelomnim tockama u kroatistici — prekretnicama u proucavanju povijesti
hrvatskog jezika, dijalektologije, hrvatskoga standardnog jezika, starije i novije hrvatske
knjizevnosti, usmene knjizevnosti, teorije knjizevnosti, stilistike i metodike, i s njima povezanim
.zaokretima” u bliskim disciplinarnim podrucjima: drugim filologijama, komparativnoj
knjizevnosti, kulturnoj antropologiji, folkloristici, filozofiji i dr. Teme kontinuiteta ili kontinuiteta,
takoder i diskontinuiteta, od onih su osnovnih za svaku nacionalnu filologiju ili filologiju bilo
koje zajednice (po kriteriju jezika, pisma, socijalne omedenosti). Odredene u bitnome protegom
vremena, podrazumijevaju usvajanje, nadovezivanje, nadogradnju, udruZivanje, zajednicko
usmjerenje, ali i rezove, obrate, preusmjeravanja, prijelome, vra¢anja unatrag, razilazenja,
mimoilazenja. Kad je rije€ o hrvatskoj filologiji, uspostavljanje vertikala sinkroniziralo se unutar
opc¢ih kulturnopovijesnih, europskih koordinata utvrdivanjem relacija s kontaktnim kulturama
u konkretnim povijesnim okolnostima. Pritom su dinami¢an odnos prema drzavnosti i ideja
nacije bili zacijelo vazni orijentiri. Povijest hrvatskoga .jezika knjigama namijenjenoga” upravo
je u tom pogledu osobito zanimljiva, ponajvise zbog kontinuirane regionalne ulomljenosti, zbog
silnica koje su razli¢ito vodile prema oblikovanju knjizevnoga/standardnoga jezika (npr. pitanje
crkvenoslavenske ili vernakularne osovine — opet trojno podijeljene s obzirom na tri narjecja
hrvatskoga jezika). Odnos dviju glavnih srednjovjekovnih i ranonovovjekovnih osovina kulture,
crkvenoslavenske i latinske, uz okupljanje vernakularnog izraza oko njih (u razlic¢itim registrima)



definirao je stremljenja koja su jos od 16. stolje¢a vodila prema modernom izrazu u 19. stoljecu.
Medusobnaigra (dis)kontinuiteta upucuje i na visestruke dimenzije toga termina: jedna ukljucuje
suvremenu perspektivu kanona, druga uspostavljanje relacija s europskim protokom ideja i
povijesnim okolnostima, tre¢a implicira imanentni karakter (razvoj samih jezi¢nih organizama,
knjizevnih formi, promjena medija i sl.). Pratiti razvoj hrvatske znanosti o knjizevnosti, od
Jagic¢eve Historije knjizevnosti naroda hrvatskoga i srpskoga (1867) do danas, oksimoronski
je posao uspostavljanja tradicije diskontinuiranog kontinuiteta. Jagi¢eva pomna i sustavna
filoloSka Citanja knjizevnih tekstova, prozeta i antipozitivizmom i osvjesc¢ivanjem tvorbene uloge
jezika prekinuta su ve¢ krajem 19. stolje¢a impresionistickim, esteticistickim, pozitivistickim
i biografistickim pristupima. U prvoj polovici 20. stolje¢a Barac, Kombol, Haler, Jezi¢, Dukat i
HergeSic¢ uspjeli su, svaki na svoj nacin, unaprijediti znanstveno proucavanje knjizevnosti u nas.
Pedesetih godina 20. stoljeca oko Casopisa Umjetnost rijeci i tzv. Zagrebacke stilisticke Skole
uspostavlja se moderna znanost o knjizevnosti koju obiljezava kako zahtjev za autonomijom
discipline i predmeta tako i zanimanje za funkcioniranje formalnih i stilskih aspekata knjizevnog
teksta. Pod utjecajem ruskih formalista, ¢eskih strukturalista, kritike primjerene djelu
(Staiger) te engleske i americ¢ke nove kritike Skreb, Flaker i Frange$ uspostavljaju kontinuitet
sa svjetskim knjizevnoznanstvenim dostignué¢ima paradoksalno prekidajuc¢i s dotadasnjim
nastojanjima struke. Od Sezdesetih godina 20. stoljeca hrvatska znanost o knjizevnosti
kontinuirano se oblikuje tako da ukljucuje sve relevantne disciplinarne i postdisciplinarne obrate
od strukturalizma, semiotike, poststrukturalizma do knjizevne antropologije, kulturalnih studija i
politike knjizevnosti. Trenutacno stanje — na svjetskoj sceni obiljeZeno tzv. postkriti¢kim obratom
koji uvodi ideje o radikalnoj reformi discipline te se pita o namjenama i ulogama knjizevnosti -
prilika je da se tradicija duga 150 godina iznova iscita, uklju€ujuciiuvide u prijelomne tocke toga
isprekidanog niza.

Zanimat ¢e nas, izmedu ostaloga, i na koje su nacine razliciti teorijski obrati koji su zahvacali
ne samo filologiju nego i druge bliske discipline bili dijelom kontinuiteta ili prekidali s njim.
Promatrat ¢emo i nacine preispitivanja razlicitih koncepcija primjerice povijesti knjizevnosti te
njihov utjecaj na mogucnost pisanja povijesti knjizevnosti. Zanimat ¢e nas izvedbeni aspekti
pisane iusmene knjizevnostiinacini na koje su ulaziliiizlazili iz fokusa prouc¢avanja knjizevnosti,
kao i to koji su teorijski obrati doprinosili ve¢em ulasku kulturoloskih tema u knjizevnost. Vazno
nam je i pitanje na koji nacin implicitni postupci zadnjih desetljeca, iako teorijski neiskazani,
poput gotovo potpunog razdvajanja istrazivanja jezika i knjizevnosti, utjecu na razumijevanje
knjizevnog teksta (ali i na razumijevanje jezika).



Visestruko su dobrodosli i poglediizvana, i to u dvostrukom smislu, geografskom i kulturnom s

jedne strane i disciplinarnom s druge. U okviru prvog zanimaju nas ne samo veze s inozemnim
kroatistikama nego i u€inci tih veza na upisivanje hrvatske knjizevnosti, jezika i kulture na kartu
svijeta. U okviru drugog zanimaju nas veze kroatistike s drugim disciplinama te ishodi i doprinosi
interdisiplinarnih transfera alata i metodologija kako u kroatistici tako i u drugim disciplinama
(drugim filologijama, komparatistici, povijesti, etnologiji itd.).

Na koncu, za razvoj bilo koje struke vazni su ljudi, pa nas, u okviru razli¢itih tema zanimaju
i konkretni pojedinci, znanstvenici, istrazivaci koji su svojim radom cinili vazne i prijelomne
iskorake, presudne za razvoj discipline.

U ime Programskoga odbora izv. prof. dr. sc. Evelina Rudan

U ime Organizacijskoga odbora izv. prof. dr. sc. Tanja Kustovic
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Izazovi u poucavanju standardnojezicne norme -
»strah od poucavanja“

Svrha je nastave Hrvatskoga jezika osigurati ne samo ucenicko ovladavanje znanjima o
hrvatskome standardnom jeziku nego i uspjeSnu primjenu tih znanja u govorenoj i pisanoj
komunikaciji. LoSijem ovladavanju standardnim jezikom uzroci mogu biti i, npr. nedovoljno
znanje poucavatelja, loSe metode poucavanja, losi nacini vrednovanja ucenika, ali i ,strah od
poucavanja” povezan s tzv. uceni¢kim ,strahom od jezika". Naime, strah od toga da ¢e nova
jezi¢na znanja i/ili neuspjeh u njihovu ovladavanju kod ucenika izazvati “strah od jezika", kod
ucitelja/nastavnika moze uzrokovati ,strah od poucavanja“ koji se ostvaruje kao odustajanje
od poucavanja zahtjevnijih jezi¢nih sadrzaja, odustajanje od provjeravanja usvojenosti jezi¢nih
sadrzaja i njihova ostvarivanja u govorenoj i pisanoj komunikaciji i dr. U radu ¢e biti prouceni
i objasnjeni pojmovi ,strah od jezika" i ,strah od poucavanja“, kao i posljedice koje uzrokuju u
poucavanju hrvatskoga standardnog jezika i u njegovu ovladavanju.




Challenges in teaching the standard language norm -
“fear of teaching”

The purpose of teaching the Croatian language is to ensure not only students’ mastery of
knowledge about the Croatian standard language, but also the successful application of this
knowledge in spoken and written communication. Poor mastery of the standard language can
also be caused by, for example, insufficient knowledge of the teacher, poor teaching methods,
poor ways of assessing students, but also “fear of teaching” associated with the so-called
student “fear of language”. Namely, the fear that new language knowledge and/or failure to
master it will cause “fear of language” in students, and in teachers, it can cause “fear of teaching”
which manifests itself as giving up on teaching more demanding language content, giving up
on checking the acquisition of language content and its implementation in spoken and written
communication, etc. The paper will study and explain the concepts of “fear of language” and
“fear of teaching”, as well as the consequences they cause in teaching the Croatian standard
language and in its mastery.
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~Khevenhiller” Miroslava Krleze (stilisticko c¢itanje)

Pjesma .Khevenhiller” paradigmatski je i vjerojatno najpoznatiji tekst zbirke Balade Petrice
Kerempuha Miroslava KrleZze. Redovito se antologizira i pretiskuje u srednjoSkolskim
Citankama kao vrhunski primjer autorova literarnog artizma. lako se Krlezin stil cesto temelji
na kvantitativnosti, tj. kumulaciji leksickoga materijala, gomilanjima i nabrajanjima, poetski
kazivac ,Khevenhillera” rabi prilicno ogranicen leksik, ali ga virtuozno ponavlja i varira. Njegov
izraz pritom obiljezava mreza razli¢itih tipova ponavljanja — glasova, leksema, sintaktickih i
metrickih oblika. Stilisti¢ko ¢e se Citanje pjesme usredotociti na njezina jezi¢na, kompozicijska
i spoznajna uporista. Motrit ¢e se medu ostalim: odnos parateksta (naslova, podnaslova i
datacije) i teksta pjesme; ludi¢nost, ritmicnost i zvucnost kao bitna stilska obiljezja; pozicija i
govor poetskoga kazivaca; vrsno odredenje pjesme i njezin odnos prema drugim pjesmama iz
zbirke. Pjesma ,Khevenhiller” potvrduje stilisticku maksimu da su Sto i kako teksta neodvojivi,
da reci nesto na drugi nacin znaci i drukcije konceptualizirati temu.




“Khevenhiller” by Miroslav Krleza (A Stylistic Reading)

The poem “Khevenhiller” is paradigmatic and arguably the most renowned text from Miroslav
Krleza's collection Balade Petrice Kerempuha (Ballads of Petrica Kerempuh). It is regularly
anthologized and reprinted in high school textbooks as a supreme example of the author’s literary
artistry. Although Krleza's style often relies on quantitative abundance—on the accumulation of
lexical material, amassing and enumerations—the poetic speaker of “Khevenhiller" employs a
rather limited lexicon, which he masterfully repeats and varies. At the same time his expression
is characterized by a net of various types of repetition—of sounds, lexemes, syntactic, and
metrical forms. This stylistic reading will focus on the poem’s linguistic, compositional, and
cognitive foundations. It will examine, among other things: the relationship between paratext
(title, subtitle, and dating) and the poem’s main text; ludic expression, rhythm, and sonority
as essential stylistic features; the position and voice of the poetic speaker; the poem’s genre
determination and its relation to other poems in the collection. “Khevenhiller" confirms the
stylistic maxim that the what and how of a text are inseparable—that to say something differently
means to conceptualize the theme in a different way.
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Pogled izvana: proucavanja hrvatskoga jezika u Sloveniji

Proucavanja hrvatskoga jezika u Sloveniji povezana su s razvojem kontrastivne lingvistike i
istrazivanjima jezika u kontaktu. Temelje kontrastivne tradicije, koje je u hrvatskoj lingvistici
postavio Rudolf Filipovié, preneseni su u slovenski kontekst zahvaljujuci djelovanju Vatroslava
Kaleni¢a. Njegov rad od sedamdesetih do osamdesetih godina 20. st. oznacava pocetke
sustavnoga kontrastivnog proucavanja hrvatskoga i slovenskoga jezika te uspostavljanje
metodoloSkih osnova za daljnja istrazivanja. U radu se prikazuje razvoj kontrastivhe metode
i njezine klju¢ne faze — od klasi¢ne kontrastivne analize i analize pogreSaka do suvremene
kombinirane kontrastivne analize, kao i rezultati istrazivanja. Na kraju se razmatraju smjerovi
buduéegarazvoja kontrastivne lingvistike s naglaskom nainterdisciplinarnost, uporabu digitalnih
korpusa te primjenu u metodici poucavanja jezika, prevodenju i interkulturnoj komunikaciji.




A view from abroad: Researching the Croatian language
in Slovenia

The foundations of the contrastive research, established in Croatian linguistics by Rudolf Filipovi¢,
were brought to the Slovenian context by Vatroslav Kalenié. His work in 1970's and 1980's is
widely regarded as marking the inception of systematic contrastive research of Croatian and
Slovenian, and the establishment of methodological basis for further work in this field. The
article presents the development of the contrastive method and its key phases — from classical
contrastive analysis and error analysis to modern contrastive integrated analysis, with the focus
on the research outcomes. We conclude with the future directions of contrastive linguistics,
emphasising interdisciplinarity, the use of digital corpora, and their application in language
learning, translation, and intercultural communication.
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Oznake za naglaske hrvatskog standardnog jezika
u kroatistickim okvirima i izvan njih

U kroatistickoj tradiciji hrvatski se standardni naglasni sustav opisuje kao Cetveronaglasni i
u opisima i poucavanju koriste se tradicionalni simboli. Devedesetih godina sociofonetska su
istrazivanja Odsjeka za fonetiku revidirala pravila o distribuciji i duljini naglasaka hrvatskog
standardnogizgovora (Pletikos 2008). Natim jetemeljimanastaoipriru¢nik zaucenjeipoucavanje
hrvatskih naglasaka (Martinovi¢, Pletikos Olof, Vlasi¢ Dui¢ 2024) i pristupi hrvatskom naglaskom
sustavu u hrvatskom kao J2 koji naglasavaju vaznost usvajanja mjesta naglaska te duljine
kada za to postoje fonoloSki razlozi, a naglasci se biljeze pojednostavljeno — podcrtavanjem
naglasenog vokala uz oznaku za duljinu, ako je rije¢ o dugom naglasku. Ton se ne poucava
eksplicitno, osim u specificnim situacijama (posebne interesne skupine kada se studente
upoznaje i s IPA-inim simbolima). Jedan je od diskontinuiteta u promisljanju o simbolima za

jeziku ne koriste opisni nazivi: kratkosilazni, kratkouzlazni, dugosilazni i dugouzlazni ve¢ samo
simboli jer kratkosilazni nije svugdje silazan ni kratak, negdje mozZe biti uzlazan i dug. Je li
onda ipak rije¢ o posve drugacijim naglasnim obrascima u suvremenom hrvatskom jeziku sto
zahtijeva preciznija akusticka i sociofonetska istrazivanja?




Symbols of Croatian accents within and outside
the framework of Croatian studies

Within the Croatian linguistic tradition, the standard accentual system of Croatian is described
as a four-accent system, with traditional symbols in description and in pedagogy. In the 1990s,
sociophonetic research conducted at the Department of Phonetics revised the rules governing
the distribution and quantity of accents in standard Croatian pronunciation (Pletikos 2008).
Building on this researches, a handbook for the learning and teaching of Croatian accents was
produced (Martinovi¢, Pletikos Olof, Vlasi¢ Dui¢ 2024), together with approaches to the Croatian
accentual system in Croatian as a second language, which emphasize the acquisition of stress
placement and quantity where phonological grounds warrant it. In such approaches, accent
marking is simplified: the stressed vowel is underlined, with an additional length mark in cases
of long accents. Tone is not taught explicitly, except in specific circumstances (e.g., specialized
interest groups, where students are also introduced to IPA symbols).
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Dvadeset godina Gramatike J. Siliéa i I. Pranjkovica

Godine 2005.uizdanju Skolske knjige objavljenaje Gramatika hrvatskogajezika za gimnazijeivisoka
ucilista Josipa Sili¢a i Ive Pranjkovi¢a. DvadesetogodiSnje razdoblje zahvalno je za sagledavanje
predmetne gramatike u kontekstu teorijskih obrata i znacaja za jezikoslovlje i obrazovni sustay,
pri ¢emu u obzir uzimamo troje — prvo, teorijski pristup primijenjen u Gramatici u odnosu na
dotadasnje skolske gramatike, drugo, Gramatiku kao referentnu toCku znanstvenih analiza,
trece, Gramatiku kao referentnu tocku metodickih pristupa hrvatskome kao prvome jeziku na
Skolskoj i akademskoj razini, ne zanemarujuci ni pristup inojezicnome hrvatskome.




Twenty Years of the Grammar by J. Sili¢ and . Pranjkovié

In 2005, Gramatika hrvatskoga jezika za gimnazije i visoka ucilista by Josip Sili¢ and Ivo Pranjkovi¢
was published by Skolska knjiga. A twenty-year period offers a valuable perspective for
evaluating this grammar in the context of theoretical shifts and its significance for linguistics
and the educational system. Three aspects are taken into consideration: first, the theoretical
approach applied in this Grammar in comparison to earlier school grammars; second, the
Grammar as a reference point for scholarly analysis; and third, the Grammar as a reference
point for methodological approaches to Croatian as a L1 at both school and academic levels,
without overlooking its role in teaching Croatian as a L2.
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Hrvatski knjizevnopovijesni diskurz i knjizevnost
Hrvata u Madarskoj

Hrvatski se knjizevnopovijesni diskurz sve do najnovijih vremena nije ozbiljnije pozabavio
problemom hrvatske knjizevnosti koja nastaje izvan prostora Republike Hrvatske. Hrvatska
knjizevnopovijesna djela samo u iznimnim slucajevima govore o knjizevnosti koja nastaje
izvan mati¢noga prostora, stoga je jos uvijek malo informacija u javnosti na primjer o hrvatskoj
emigrantskoj knjizevnosti ili o knjizevnosti tzv. autohtonih hrvatskih zajednica.

Premda je nakon osamostaljenja Republike Hrvatske objavljeno vise specijaliziranih izdanja koja
tematiziraju na primjer knjizevnost gradis¢anskih Hrvata ili podunavskih Hrvata, iznimno su
rijetke tzv. .cjelovite“(pod rije¢ju .cjelovita” razumijevam povijesni pregled hrvatske knjizevnosti
od pocetaka pismenosti pa do suvremenosti autora) povijesti hrvatske knjiZevnosti koje
posvecuju pozornost knjizevnosti Hrvata u Madarskoj.

U radu ce se evidentirati tzv. .cjeloviti” knjizevnopovijesni pregledi koji nastoje na nekoj razini
tematizirati knjizevnost Hrvata u Madarskoj te ¢e se ukazati na metodoloSke probleme s kojima
se susrece autor koji nastoji opisati i ,upisati” knjizevnost autohtonih hrvatskih zajednica u
povijest hrvatske knjizevnosti.




The Croatian Literary-Historical Discourse and
the Literature of Croats in Hungary

Croatian literary-historical discourse, until very recently, has not engaged in any serious way
with the issue of Croatian literature produced outside the territory of the Republic of Croatia.
Croatian literary-historical works refer to literature created beyond the homeland only in
exceptional cases, which is why public knowledge remains limited, for example, about Croatian
émigré literature or the literature of so-called autochthonous Croatian communities.

Although, after the independence of the Republic of Croatia, several specialized publications
were issued that focus, for instance, on the literature of the Burgenland Croats or the Danubian
Croats, so-called “comprehensive” histories of Croatian literature (by “comprehensive” | mean
a historical overview of Croatian literature from the beginnings of literacy to contemporary
authors) that devote attention to the literature of Croats in Hungary are extremely rare.

This paper will identify such “comprehensive” literary-historical surveys that attempt, at some
level, to address the literature of Croats in Hungary, and it will point to the methodological
problems faced by an author who seeks to describe and “inscribe” the literature of autochthonous
Croatian communities into the history of Croatian literature.
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Umanjenice u senjskom Transitu sv. Jerolima (1508.)

U radu se analiziraju umanjenice zasvjedocene u glagoljicnome tekstu Transita sv. Jerolima,
otisnutome 1508. godine u senjskoj glagoljskoj tiskari. Uoceni primjeri (npr. ditiCakb, oslakb,
kaplica, zam¢ica) razvrstavaju se prema sufiksima koji tvore umanjenice u znanim rodnim
skupinama. U obzir se uzima tvrdnja da je rije¢ o skupini imenica s obiljezenim znacenjem koje
— ovisno o kontekstu i tvorbenim jedinicama i strategijama — varira od simpatiziranja, bliskosti
i neformalnosti sve do pogrdnoga, tj. negativnoga stava. Ispituje se takoder uloga znacenjskih
sastavnica Zivo i nezivo. Rad pridonosi boljemu poznavanju ¢akavskoga knjizevnoga jezika u
glagoljicnome tisku 16. stoljeca, ali i cjelovitijemu dijakronijskomu opisu tvorbeno-semantickih
odlika umanjenica u hrvatskome jeziku. Tako se Zaristu suvremenih teorijsko-metodoloskih
pristupa privodi zamjetno zanemaren korpus tekstova hrvatske jezicne povijesti, alii zanemarena
kroatisticka tema tvorbe rijeci.




Diminutives in the Transition of St. Jerome (Senj, 1508)

The paper analyzes diminutives from the Glagolitic book Transition of St. Jerome, printed in 1508
in Senj. Selected examples (e.g. ditiCakb, oslakb, kaplica, zamcica) are classified according to
suffixes forming diminutives in three gender groups. This group of nouns has a marked meaning
which — depending on context, word-formation units and strategies — varies from expression
of sympathy and closeness to pejorative, negative attitude. The role of semantic components
animate and inanimate is also examined. This paper contributes to a better understanding of
the Cakavian literary language in the printed Glagolitic corpus of the 16th century, as well as to
a more comprehensive diachronic description of the word-formation and semantic features of
diminutives in the Croatian language. Contemporary theoretical and methodological approaches
are thus connected to the neglected corpus of texts from Croatian language history, as well as
the overlooked Croatian studies topic of word formation.
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Jezikoslovac Ernest Bari¢ — promicatelj hrvatskog jezika
i manjinskog identiteta u Madarskoj

Tema izlaganja je znanstveni rad prof. dr. Ernesta Barica, utemeljitelja i dugogodiSnjeg voditelja
Katedre za kroatistiku na Sveucilistu u Pecuhu (Madarska), koja je 2024. proslavila 75 godina
postojanja. Prof. Bari¢ je jedan od istaknutih hrvatskih jezikoslovaca, a ove godine slavi 80.
rodendan. Njegova dijalektoloSka istraZzivanja obogaduju razumijevanje hrvatskih dijalekata,
povezujuci jezicni identitet s povijeS¢u hrvatske zajednice u Madarskoj. Takoder, kao jedan
od autora Hrvatsko-madarskog rje¢nika, dao je vrijedan doprinos jezi¢noj suradnji i kulturnoj
razmjenidviju zemalja. Prof. Bari¢ je autor brojnih stru¢nih i znanstvenih publikacija, monografija
i pokretac istrazivackih projekata koji se bave raznim sociolingvistickim aspektima hrvatskoga
jezika u Madarskoj. Njegov pedagoski rad odlikuje se visokom razinom stru¢nosti i predanosti.
Svojim je primjerom pokazao kako se znanstveni rezultati mogu implementirati u jezi¢nu praksu
i sluziti zajednici, osobito onoj manjinskoj.




Linguist Ernest Bari¢ — Promoter of the Croatian Language
and Minority ldentity in Hungary

The subject of the presentation is the scientific work of Prof. Dr. Ernest Bari¢, the founder and
longtime head of Croatian Studies at the University of Pécs (Hungary), which celebrated its 75th
anniversary in 2024. Prof. Bari¢ is one of the prominent Croatian linguists and is celebrating
his 80th birthday this year. His dialectological research enriches the understanding of Croatian
dialects, connecting linguistic identity with the history of the Croatian community in Hungary. As
one of the authors of the Croatian-Hungarian Dictionary, he has made a valuable contribution to
linguistic cooperation and cultural exchange between the two countries. Prof. Baric is the author
of numerous professional and scientific publications, monographs, and initiator of research
projects dealing with various sociolinguistic aspects of the Croatian language in Hungary. His
pedagogical work is characterized by a high level of expertise and dedication. By his example,
he has shown how scientific results can be implemented in linguistic practice and serve the
community, especially the minority.
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Jezik i identitet na pocecima hrvatske renesansne
knjizevnosti: kontinuitet ili diskontinuitet?

Kada se u hrvatskoj knjizevnoj historiografiji nacionalno odreduju stariji, ranonovovjekovni
domadi pisci, obi¢no se upotrebljava klasifikacijska kategorija koja nastaje u presjecistu
sistema knjizevne historiografije i politickoga sistema. Tada se u pravilu moderno shvacanje
nacije projicira u razdoblja i kulture koji ga kao takvo nisu poznavali. U ovom ¢e se izlaganju
pokuSati razmotriti Sto je u okviru procesa samoidentifikacije u Dalmaciji i u Dubrovniku mogao
znaciti poCetak stvaranja autorske knjizevnosti na vernakularu, do kojeg dolazi potkraj 15.
stoljeca. Predmoderni identitet i dozivljaj vlastitoga prostora, barem kako se ocituju u djelima
dalmatinskih i dubrovackih pisaca na samom pocetku ranoga novovjekovlja, valja promatrati u
jasno izrazenim slojevima jer istodobno mogu obuhvacati viSe markera. U tome ¢e smislu biti
istaknute razlike izmedu prvih renesansnih knjizevnika koji su stvarali na narodnom jeziku u
samostalnoj Dubrovackoj Republici i u dalmatinskim gradovima.




Language and Identity at the Beginnings of Croatian
Renaissance Literature: Continuity or Discontinuity?

In Croatian literary historiography, when the older, early modern local writers are determined
by nationality, a classification category is typically used that is formed at the intersection of the
system of literary historiography and the political system. As a result, the modern understanding
of the nation is often projected onto periods and cultures that did not know it as such. In this
presentation, an attempt will be made to consider what, within the process of self-identification
in Dalmatia and Dubrovnik, the emergence of authorial literature in the vernacular at the end of
the 15th century could have meant. The pre-modern identity and experience of one’'s own space,
as manifested in the works of Dalmatian and Ragusan writers at the very beginning of the early
modern period, should be considered in clearly defined layers, as they can encompass several
markers simultaneously. In this context, the differences between the first Renaissance writers
who wrote in the vernacular in the independent Republic of Dubrovnik and in Dalmatian cities
will be highlighted.
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Funkcije peritekstova i peritekstoida u hrvatskom
postmodernistickom romanu

Istrazujuc¢i suvremene hrvatske nekonvencionalne i multimodalne romane, uoCeno je da
u korpusu kraja 20. i pocetka 21. stolje¢a postoje znacajni pomaci u stilsko-poetickom/
naratoloSkom funkcioniranju peritekstova. Zbog snaznije proliferacije i statusnih promjena kao
teorijsko-metodoloSko uporiste utvrduju se razlike peritekstova i peritekstoida — elemenata koji
im u odredenim znacajkama nalikuju, ali se funkcijski i strategijski odmicu prema integracijskom
zaokruzivanju romaneskne cjeline. Izlaganju je cilj: a) utvrditi funkcije peritekstova i peritekstoida
u hrvatskom romanu do 1990. godine, s naglaskom na romane tipi¢nih postmodernistickih
obiljezja: Snijeg u Heidelbergu (1980.) G. Tribusona, Primeri vezbanja ludila (1981.) M. Stojevica,
Stefica Cvek u raljama Zivota (1981.) D. Ugre$i¢, Kutija Zigica (1984.) V. Bobana; b) komparatisti¢ki
utvrditi postoji li (dis)kontinuitet u razvoju tih elemenata s obzirom na njihovo istraZivanje u
hrvatskim romanima nakon 1990. godine.




Functions of Peritexts and Peritextoids in the Croatian
Postmodernist Novel

Investigating contemporary Croatian unconventional and multimodal novels, significant shifts
in the stylistic-poetic/narratological functioning of peritexts in late 20th and early 21st century
corpus have been observed. Due to stronger proliferation and status changes, distinctions
between peritexts and peritextoids-elements resembing them in some features but functionally
and strategically moving toward integrative completion of the novelistic unity-are established
as theoretical-methodological grounds. The aim of the presentation is: a) to determine the
functions of peritexts and peritextoids in the Croatian novels until 1990, focusing on novels with
typical postmodern features: Snijeg u Heidelbergu (1980) by G. Tribuson, Primeri veZbanja ludila
(1981) by M. Stojevi¢, Stefica Cvek u raljama Zivota (1981) by D. Ugresi¢, Kutija Zigica (1984) by
V. Boban; b) to comparatively determine if there is (dis)continuity in the development of these
elements in Croatian novels after 1990.
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Povodom 190. obljetnice hrvatskog narodnog preporoda:
(dis)kontinuiteti (knjizevno)historiografskih recepcija i
interpretacija

Prema autointerpretacijama protagonista hrvatskoga narodnog preporoda koji su njegov
pocetak smjestali u godinu pokretanja Gajevih Novina i Danice, godina 2025. predstavlja bi 190.
obljetnicu toga fundamentalnog razdoblja moderne hrvatske (knjizevne) povijesti. S obzirom
na to da su u tome razdoblju postavljeni temelji modernoga hrvatskog knjizevnog jezika,
knjizevnosti, kulture i nacionalnoga identiteta, uvrijezilo se misljenje po kojemu, rije¢ima J.
Bratulica (1997), od njegova .ispravnoga rjeSenja” ovisi ,cijela hrvatska knjizevno-jezicna"
a kulturnacionalnom logikom koja ju odreduje, i cijela hrvatska tradicija uopcée. Analizirajudi
(dis)kontinuitete tumacenja preporoda u sferama spajanja i(li) razdvajanja filolodkih i
historiografskih metoda, ukazat ¢e se na znacenje toga razdoblja u povijesti hrvatske knjizevnosti
i kulture, ali i u povijesti moderne hrvatske knjizevne znanosti koja je uz sve ostalo na njemu (pr)
ovjeravala i nacelna periodizacijska i metodoloska pitanja.




Marking the 190th anniversary of the Croatian National
Revival: (Dis)continuities of (Literary) Historiographical
Receptions and Interpretations

Following the auto-interpretations of the Croatian National Revival's protagonists, who dated its
beginning to the year when Gaj's newspapers Novine and Danica were launched, the year 2025
marks the 190th anniversary of this fundamental period in modern Croatian (literary) history.
Given that this period established the foundations of the modern Croatian literary language,
literature, culture, and national identity as a whole, it has become a widely held belief that the
“proper deciphering” of this period “"determines the entire Croatian literary and linguistic tradition”
(Bratuli¢ 1997) and, by the cultural-national logic that determines it, the whole of Croatian
tradition itself. By analyzing the (dis)continuities in the interpretations of the Revival, oscillating
between the amalgamation and/or separation of philological and historiographical methods,
this paper will highlight the significance of this period in the history of Croatian literature and
culture, as well as in the history of modern Croatian literary scholarship, which used it to probe
and/or validate the fundamental issues of periodization and of its own methodology.
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Jezik i pravopis Glasa Istre na pocetku 21. stoljeca

Glas Istre najdugovjecniji je istarski list na hrvatskome jeziku pa se proucavanje njegova jezika i
pravopisa u okviru (dis)kontinuiteta izlaZzenja novina od 70-ih godina 19. stolje¢a na istarskome
podrucju ¢ini logi¢nim odabirom. Poceo je izlaziti 1943. kao glasilo Narodnooslobodilacke fronte
u Istri najprije kao mjeselnik, zatim kao tjednik pa dvotjednik da bi od 1969. poceo izlaziti kao
dnevni list. Buduci da je do kraja 90-ih godina 20. stolje¢a doslo do znacajnih promjena u listu
(od tehnicke modernizacije do osamostaljenja od rijeckoga Novog lista), u radu ¢e se istraziti
jezik i pravopis novina u 2001. godini. Ta je godina znacajna i zbog supostojanja dvaju hrvatskih
pravopisa. Jezik ¢e se analizirati po razinama, od fonoloSke preko morfoloske, tvorbene,
sintakticke, leksicke do stilske. Time ¢e se utvrditi postoji li raskorak izmedu propisanih
normativnih rjeSenja i uzusa u novinama u Istri na pocetku 21. stoljeca.




The language and orthography of Glas Istre at
the beginning of the 21st century

Glas Istre is the longest-running Istrian newspaper in the Croatian language, and the study of
its language and orthography within the framework of (dis)continuity of newspaper publishing
in Istria since the 1870s appears to be a logical choice. It began publishing in 1943 as the
newsletter of the National Liberation Front (Narodnooslobodilacka fronta) in Istria, initially as a
monthly, then a weekly, and later a biweekly, before becoming a daily newspaper in 1969.

Since the late 1990s, there have been significant changes in the paper (ranging from technical
modernization to its independence from the Rijeka-based Novi list), and this study will focus on
the language and orthography of the newspaper in 2001. That year is particularly significant due
to the coexistence of two Croatian orthographies. The language will be analyzed across different
levels: phonological, morphological, word formation, syntactic, lexical, and stylistic.

This will determine whether there is a discrepancy between the prescribed normative solutions
and the usage in the newspapers in Istria at the beginning of the 21st century.
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Hrvatski jezik u kontinuitetu prevodenja Puskinovih stihova

Stvaralastvo A. Puskina temelj je, kostur i Zivo tkivo ruskoga knjizevnoga jezika kojemu je
isti bio i stvarni tvorac (Sesar 2004: 69). Puskinovo je stvaralastvo kontinuirano utjecalo na
oblikovanje ideja kakav hrvatski knjizevni jezik treba biti. Izravno u idejama iliraca (usmjeren k
narodnom izvoriétu, ne isklju¢ivo imitiranju drugih (M. Srepel (1901: 57) 0 S. Vrazu), te posredno
u prijevodima Puskinovih djela na hrvatski jezik. O metru i umjetni¢koj kvaliteti ranih prijevoda
Puskinovih stihova na hrvatski jezik detaljnu analizu daju V. Jagi¢ (1901: 69-136) i J. Badali¢
(1972: 173-180). Prevodenje Puskinovih stihova jest kontinuirano, odabir metra i vokabulara
ovisi o lirskom osjecaju prevoditelja. Zbirka izabranih Puskinovih pjesama (2012) sadrzava
prijevode nakon Hrvatskog narodnog preporoda. Usporednom analizom ruskog izvornika, koji
ostaje nepromijenjen, i hrvatskog prijevoda, koji mu nije nuZzno suvremenik, osvrnut ¢emo se na
znacajke hrvatskoga jezika s lingvistickog aspekta.




The Croatian language in the continuity of translating
Pushkin’s verses

Pushkin’'s works are the living source of the Russian literary language, of which he was the
actual creator (Sesar 2004: 69). His works were continuously influencing the formation of ideas
about what the Croatian literary language should be, starting with the national ideas of the
lllyrians (M. Srepel (1901: 57) on S. Vraz), and indirectly in continuous translations of Pushkin's
works into Croatian. A detailed analysis of the meter and artistic quality of early translations was
provided by V. Jagi¢ (1901: 69-136) and J. Badali¢ (1972: 173-180). The selection of meter and
vocabulary depends on translator's poetic insight. The collection of selected Pushkin's poems
(2012) contains translations made after the Croatian National Revival. Through a comparative
analysis of the Russian original, which remains unchanged, and the Croatian translation, which
is not necessarily its contemporary, we will refer to the characteristics of the Croatian language
from the linguistic point of view.
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0 naglasku tipa ponos

Rad je prilog utvrdivanju naglasne norme imenickih tvorenica nultim sufiksom. Cilj je rada
pratiti Sirenje sekundarnoga dugouzlaznog naglaska tipa pdnos, prddor na racun izvornoga
kratkouzlaznog naglaska tipa ponos, prodor u jednojezi¢nim rjecnicima hrvatskog jezika te
na temelju usporedbe kodificiranog i verificiranog naglaska prepoznati razvojne tendencije
hrvatskoga standardnojezi¢nog naglasavanja u korpusu predmetnih tvorenica. Pokazuje se da
opstojnost kratkouzlaznog naglaska u jednojezi¢nim rjeé¢nicima nije ugrozena, ali se ne ¢uva
tako dobro kao u starijim, dvojezi¢nim rjeCnicima; Cesto je kolebanje izmedu dvaju uzlaznih
naglasaka te dubliranje zbog analoskih utjecaja (npr. dopis i dépis prema zdpis). Ispitivanjem
stanja u standardnoj izgovornoj praksi utvrdeno je da je dugouzlazni naglasak u ekspanziji
i potiskuje kratkouzlazni: pogotovo kod izvedenica s odredenim prefiksima (do-, po-, pro-), u
novijim tvorenicama od kojih su mnoge struéni nazivi (npr. dopis, pdgon, prémet).




On the stress pattern of the ponos

This paper offers a contribution to the establishment of a normative stress pattern for noun
formations derived through zero suffixation. Its primary objective is to trace the spread of the
secondary long rising accent characteristic of the pdnos type, and its encroachment upon the
original short rising accent of the ponos type in Croatian monolingual dictionaries. The study
also seeks to identify developmental trends within standard Croatian prosody as manifested
in a corpus of relevant derivations. The analysis reveals that, although the short rising accent
remains present in monolingual dictionaries, its retention is not as consistent as in earlier
bilingual dictionaries. Examination of standard pronunciation practices indicates that the long
rising accent is increasingly gaining ground and displacing the short rising variant—particularly
in derivations with certain prefixes (e.g. do-, po-, pro-), and especially in more recent coinages,
many of which are technical or specialised terms (e.g. ddpis, pégon, promet).
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Nacionalni panteoni slavenske Srednje Europe:
od ViSegrada do Mirogoja

Nacionalni panteoni predstavljaju novu vrstu panteona, karakteristicnu za Europu devetnaestog
stolje¢a koja se pocetkom dvadesetog stolje¢a prosirila i izvan njezinih granica. Kao novim
zamisljenim zajednicama, nacijama su bili potrebni heroji koje je bilo moguce ritualno Stovati
na prestiznim lokacijama. Iz tog su razloga nositelji nacionalnih pokreta zamislili ,panteone”
takozvanih nacionalnih velikana: to su hramovi, galerije kipova i pogotovo groblja, konkretni
prostori u kojima su se intenzivno ispreplitale snage nacionalizma, komemoracije i sakralizacije.
Panteoni su takoder tipi¢ni za srednjoeuropsku regiju, posebno za slavenske narode, od kojih
se vecina formirala u dugom devetnaestom stolje¢u u uvjetima politicke subordinacije. Kao Sto
¢emo vidjeti u kratkom pregledu ¢eskog, hrvatskog, slovackog i slovenskog primjera, posebno
su Cesi bili uzor na ovom podruéju, uspostavljajuéi tipi¢an obrazac panteonskog groblja s
Visegradom i spomenikom Slavin.




National Pantheons of Slavic Central Europe:
From Vysehrad to Mirogoj

National pantheons represent a new kind of pantheon that was characteristic of nineteenth-
century Europe and spread beyond its borders in the early twentieth century. As new imagined
communities, nations needed heroes whom they could ritually venerate in prestigious places.
For this reason, the protagonists of national movements invented pantheons of so-called
national greats, which materialized as concrete spaces (temples and cemeteries) in which the
forces of nationalism, commemoration and sacralization were intensely interwoven. Pantheons
are also typical of the Central European region, especially of the Slavic nations, most of which
emerged in the long nineteenth century under conditions of political rule. As we will see in a
brief overview of the Czech, Croatian, Slovakian and Slovenian cases, the Czechs in particular
were the role models in this area, establishing a typical pattern of a pantheon cemetery with
Vysehrad and the Slavin monument.
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Istrazivanje hrvatske toponimije u Madarskoj

Istrazivanje hrvatske toponimije u Madarskojima dragocjene rezultate. Zanimanje za prikupljanje
hrvatske toponimije povecalo se u sedamdesetim i osamdesetim godinama prosloga stoljeca.
Prikupljaci toponimske grade su bili pripadnici hrvatske zajednice u Madarskoj, ponajvise
profesori hrvatskoga jezika koji su tijekom studija stekli znanje o terenskom radu, a imali i
ocekivane vjestine za taj posao. U devedesetim godinama i novom tisuclje¢u bile su objelodanjene
i prve publikacije u znanstvenim ¢asopisima i zbornicima, a objavljene su i prve monografije o
hrvatskoj toponimiji u Madarskoj. Suvremeno istrazivanje hrvatske toponimije dobilo je nove
energije 2024. godine. Naime, bio je pokrenut veliki toponimski projekt Madarske akademije
znanosti u ¢ijem se okviru prikuplja i mikrotoponimija hrvatskih naselja u Madarskoj. U izlaganju
e biti prikazana nova dostignuca koja su nastala u proslim dvjema godinama.




Research on Croatian toponymy in Hungary

The research of Croatian toponymy in Hungary has yielded valuable results. Interest in collecting
Croatian toponymy increased in the 1970s and 1980s. The collectors of toponymic material were
members of the Croatian community in Hungary, mostly professors of the Croatian language
who had acquired knowledge of fieldwork during their studies and had the expected skills for
the job. In the 1990s and the new millennium, the first publications in scientific journals and
books were made public, and the first monographs on Croatian toponymy in Hungary were
published. Modern research on Croatian toponymy received new energy in 2024. Namely, a large
toponymic project of the Hungarian Academy of Sciences was launched, within the framework
of which the microtoponymy of Croatian settlements in Hungary is also being collected. In the
paper will be presented new achievements that have emerged in the past two years.




Davor Dukié
Filozofski fakultet Sveucilista u Zagrebu
ddukic@m.ffzg.hr

Ratne propovijedi u hrvatskim zemljama od 1778. do 1808.

Ratne propovijedi su hibridni Zanr u kojem se kompozicijsko-retoricki okviri religiozne
propovijedi pune novim politickim, tradicionalnom krS¢anskom sustavu vrijednosti donekle
stranim sadrzajima. U povijesti hrvatske knjizevne kulture mogu se uociti dvije konjunkture
tiskanja ratnih propovijedi: za Bavarskog nasljednog rata (1778-79) te za Koalicijskih ratova
(1792-1815, u ovom slucaju 1795-1808). U prvi korpus ulaze tekstovi na hrvatskom odnosno
njemackom jeziku J. Stojanoviéa, F. Stankovic¢a, |. Vukasovi¢a i J. Koradcsonyja, namijenjeni
publici u srediSnjoj Hrvatskoj i Slavoniji, a u drugi tekstovi dalmatinskih biskupa objavljeni na
talijanskom i hrvatskom jeziku u Kraljskom Dalmatinu 1806. te kajkavska propovijed M. Vrhovca
iz 1808. U izlaganju se iznose rezultati poredbenog istrazivanja dvaju korpusa nastalih na
izmaku starog reZzima s obzirom na kompozicijsko-retoricki ustroj tekstova, upotrebu biblijskih i
klasi¢nih primjera te inskripciju ratno-propagandnog i politicko-ideoloSkog diskursa.




War Sermons in Croatian Lands from 1778 to 1808

War sermons are a hybrid genre in which the compositional and rhetorical frameworks of
religious sermons are filled with new political content, somewhat foreign to the traditional
Christian value system. In the history of Croatian literary culture, two periods of printing war
sermons can be identified: during the War of the Bavarian Succession (1778-79) and during the
French Revolutionary and Napoleonic Wars (1792-1815, specifically 1795-1808 in this context).
The first corpus includes texts in Croatian and German by J. Stojanovi¢, F. Stankovié, |. Vukasovic,
and J. Kordcsony, intended for audiences in central Croatia and Slavonia. The second corpus
includes texts by Dalmatian bishops published in Italian and Croatian in the newspaper Il Regio
Dalmata / Kraljski Dalmatin in 1806, as well as a Kajkavian sermon by M. Vrhovac from 1808.
This presentation provides the results of a comparative study of these two corpora, created at
the end of the early modern period, focusing on the compositional and rhetorical structure of
the texts, the use of biblical and classical examples, and the incorporation of war propaganda
and political/ideological discourse.
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Kad se percepcijska dijalektologija susretne s filologijom:
jezicno variranje u hrvatskim ranonovovjekovnim tekstovima
kao izvor grade za pucku lingvistiku

Medu velikim brojem disciplina koje oblikuju multidisciplinarnu prirodu povijesne sociolingvistike,
filologija zauzima posebno mjesto kao jedna od osnovnih disciplina u prikupljanju empirijskih
podataka (usp. Auer i dr. 2015: 5-6). Cilj je ovoga izlaganja predstaviti relevantnost filoloSke
metode u procjeni podataka o dijalektnoj percepciji implicitno zastupljenih u povijesnim
tekstovima, i to na temelju odabranih primjera jezi¢noga variranja iz hrvatske ranonovovjekovne
pismenosti. Za razliku od starijih filoloSkih pristupa, koji su — u kontekstu devetnaestostoljetne
filologije — nastojali pronaci najstarije tragove hrvatskoga jezika i njegovih dijalekata, a tako i
rekonstruirati govor pojedinoga pisara ili regije, u fokusu ovdje nedée biti produkcija (tj. koje su
jezicne znacajke pripadale odredenim hrvatskim dijalektima), ve¢ percepcija (tj. koje su jezi¢ne
znacajke percipirane kao najistaknutije u odredenim hrvatskim dijalektima).




When Perceptual Dialectology Meets Philology: Language
Variation in Early Modern Croatian Texts as a Source of
Folk Linguistic Data

Among the large number of disciplines which shape the multidisciplinary nature of historical
sociolinguistics, a special place is reserved for philology as one of the basic disciplines in the
collection of empirical data (cf. Auer et al. 2015: 5-6). The aim of this article is to present the
relevance of the philological method in the assessment of dialect perception data implicitly
represented in historical texts, based on selected examples of language variation from early
modern Croatian literacy. Unlike older philological approaches, which - in the context of
nineteenth-century philology — sought to find the oldest traces of the Croatian language and
its dialects, as well as to reconstruct the speech of a particular scribe or region, the focus here
will not be placed on production (i.e., which linguistic features belonged to particular Croatian
dialects), but rather on perception (i.e., which linguistic features were perceived as most salient
in particular Croatian dialects).
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Jos jedan krug na ringispilu? Ili: Sto je novo u
novom formalizmu?

Jedan od najrecentnijih primjera onoga $to je Derrida (1990) nazvao proliferacijom ,njuizama,
postizama, parazitizama i ostalih malih seizama”, razotkrivajuci u njihovoj pozadini specifi¢nu
(trzidnu) logiku $to vlada u suvremenom akademskom polju, u domeni znanosti o knjizevnosti
svakako je tzv. postkritika (Felski, Latour, Sedgwick), izrasla na polemici s knjiZevnoteorijskim
pristupima Sto su prevladali u akademskom polju u drugoj polovici dvadesetog stoljeéa, kojima
zamjera svojevrsnu interpretacijsku paranoju, a onda posljedi¢no i odmicanje od knjizevnog
teksta te uobicajenog iskustva njegove recepcije. No u sjeni popularnosti postkritike nesto je
manje pozornosti zadobila i druga recentna kovanica, tzv. novi formalizam (Levine, Levinson,
Rooney, Kornbluh itd.), koji se u odnosu na propulzivniju postkritiku postavlja ambivalentno. Novi
formalisti s jedne strane dijele vizuru postkritike spram ranije kriticke teorije te nezadovoljstvo
praksama Citanja koje u njoj prevladavaju, dok joj se s druge strane i polemicki suprotstavljaju,
zamjerajuéi joj legitimaciju impresionistickog, nedovoljno sustavnog pristupa, priblizavajudi
tako novi formalizam nekim znacajkama i pristupima koje je postkritika anatemizirala.

Potaknut tim dvostruko polemickim relacijama i polazeéi od njih, u svom se izlaganju
namjeravam pozabaviti novim formalizmom. No viSe od njegova pozicioniranja u aktualnom
akademskom polju, zanimat ¢ée me pitanje odnosa spram formalisti¢ke tradicije u odnosu na
koju se postavlja seizmom ,novog". Drugim rijeCima, postavit ¢u pitanje Sto je to novo u novom
formalizmu? U kojoj mjeri teorijske rasprave njegovih proponenata donose svjeze uvide, a koliko
su neke geste prepoznatljive od ranije? Koliko doista nude alternativu nekim manjkavostima i
slijepim rukavcima pristupa koje kritiziraju, a koliko polemiziraju s tzv. slamnatim strasilima?
Pritom ¢u svoj fokus najvecim dijelom vezati uz najveéi kamen spoticanja svakog formalizma:
konceptualizaciju odnosa knjizevnosti i drustva, odnosno pitanja politike knjizevnosti.

Odgovori na postavljena pitanja ujedno ¢e biti doprinos i (Derridaovoj) raspravi o dinamici
akademskih polja, buduc¢i da ée ponuditi potencijalnu (re)valorizaciju novog formalizma iz
znanstvene zajednice mnogo vise obiljezene formalistickom tradicijom nego je to ona koja je
iznjedrila taj novi njuizam.
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Another Round on the Carousel? Or: What's New
in the New Formalism?

One of the most recent examples of what Derrida (1990) called the proliferation of “newisms,
postisms, parasitisms, and other little seisms,” exposing behind them a specific (market) logic that
governs the contemporary academic field, is certainly the so-called postcritique (Felski, Latour,
Sedgwick) in the field of literary studies. Emerging out of polemics with the dominant literary-
theoretical approaches of the second half of the twentieth century, postcritique reproaches
them for a kind of interpretive paranoia and, consequently, for their distancing from the literary
text and the ordinary experience of its reception. Yet in the shadow of postcritique’'s popularity,
another recent coinage has attracted somewhat less attention—the so-called new formalism
(Levine, Levinson, Rooney, Kornbluh, etc.), which positions itself ambivalently in relation to the
more propulsive postcritiqgue. On the one hand, new formalists share postcritique’'s perspective
on earlier critical theory and its dissatisfaction with the reading practices that prevailed within
it; on the other hand, they also oppose it polemically, reproaching postcritique for legitimizing
an impressionistic and insufficiently systematic approach, thus aligning new formalism with
certain features and methods that postcritigue anathematized.

Prompted by these double polemical relations, my presentation will focus on new formalism.
Yet more than its positioning within the current academic field, | am interested in its relation to
the formalist tradition against which it sets up the seism “new"”. In other words, | will ask: What,
in fact, is new in the new formalism? To what extent do the theoretical debates of its proponents
bring fresh insights, and to what extent do they reiterate recognizable gestures? How far do
they truly offer an alternative to the shortcomings of the approaches they criticize, and how far
are they in fact sparring with so-called straw men? My main focus in this regard will concern
the greatest stumbling block of any formalism: the conceptualization of the relation between
literature and society, or, in other words, the politics of literature.

The answers to these questions will also contribute to (Derrida’s) discussion of the dynamics of
academic fields, since they will offer a potential (re)valorization of new formalism from within
a scholarly community much more deeply marked by the formalist tradition than the one from
which this latest “newism” emerged.
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150 godina studija nacionalne filologije na
Sveucilistu u Zagrebu

Tijekom stolje¢e i pol duge povijesti studijski programi Filozofskoga fakulteta Sveucilista u
Zagrebu kontinuirano su prolazili kroz raznolike procese reformi i preobrazbe. Trenutacno se
na Fakultetu izvodi 145 prijediplomskih i diplomskih studijskih programa. Medu najstarijima je
studij nacionalne filologije koji je ujedno naj¢esce od svih studija mijenjao naziv. Drzavni okvir i
ideja nacije uvelike su utjecale na promjene naziva i sadrzaj programa kroatistike.

U izlaganju ¢e se ponuditi presjek 150 godina studija hrvatske filologije na temelju izvedbenih
planova te ukazati na kontinuitete i prijelomne tocke u nastavi unutar opc¢ih kulturnopovijesnih i
drzavnopravnih koordinata. Za razvoj svakog studijskog programa klju¢ni su ljudi, te ¢e povijest
studija biti prikazana i kroz profesorsku i kroz studentsku vizuru jer o studijskim programima
u velikoj mjeri ovisi kvaliteta osnovnoga i srednjega obrazovanja, a time posredno i cijele
obrazovne vertikale.




150 years national philology studies at
the University of Zagreb

During its century and a half long history, the study programs of the Faculty of Humanities
and Social Sciences, University of Zagreb, have continuously undergone various processes of
reform and transformation. Currently, the Faculty offers 145 undergraduate and graduate study
programs. The study of national philology is among the oldest, and it is also a study that has
most frequently changed its name. Historical changes of the state and the idea of the nation
have greatly influenced the changes in the Croatian Studies program name and content.

The presentation will offer a cross-section of 150 years of Croatian philology studies based
on course structure and point out continuities and turning points in teaching within general
cultural-historical and state-legal coordinates. People are key to the development of each
study program, hence this history will be presented from both a professor’'s and a student's
perspective, bearing in mind that the quality of primary and secondary education, and thus
indirectly the entire educational system, largely depends on the study programs.
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Odnos jezicne uporabe, opisa i norme u hrvatskom jeziku

Nakon trazenja hrvatske jezicne norme do kraja devetnaestog stoljeéa i priklanjanja osnovicama
vukovskog pristupa, teideoloskiuvjetovane jednostrane primjene tog pristupau vecinidvadesetog
stolje¢a, povijest hrvatskog jezika obiljezavala je diskrepancija izmedu jezicne uporabe i njenog
opisa, te jezicne norme (drugim rijecima izmedu jezi¢ne deskripcije i jezicne preskripcije). Novo
normiranje hrvatskog jezika od kraja dvadesetog stoljeca uvelo je bitnu prekretnicu, ali je tek
dijelom rijesilo problematiku ove diskrepancije, jer nije dovoljno pokrenulo opis jezicne prakse.
To se odnosi na sve jezi¢ne razine, mozda u prvom redu na nedovoljno obradenu sintaksu i na
usko shvacanje leksika. Zbog ograni¢enog vremena, predavanje ¢e navesti tek nekoliko primjera
i situaciju ukratko usporediti s njemackim i francuskim jezikom. Teoretsku pozadinu Cine radovi
radne grupe na Sveucilistu u Heidelbergu objavljeni u Handbuch Europdische Sprachkritik Online
(https://heiup.uni-heidelberg.de/journals/heso).
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On the relation between language use, description and
norm(s) of the Croatian language

After the search for a Croatian language norm up to the end of the nineteenth century and the
eventual adoption of the Vukovian model as its basis—followed by an ideologically conditioned,
one-sided application of that model throughout most of the twentieth century—the history of
the Croatian language has been marked by a discrepancy between linguistic usage and its
description, as well as between linguistic usage and the prescribed norm (in other words,
between linguistic description and linguistic prescription). The new codification of the Croatian
language at the end of the twentieth century brought a significant turning point, but only
partially resolved the issue of this discrepancy, as it did not sufficiently stimulate the systematic
description of actual language practice. This applies to all linguistic levels, particularly to the
still insufficiently studied field of syntax and to the narrowly conceived treatment of the lexicon.
Due to time limitations, the lecture will provide only a few examples and briefly compare the
situation with that of the German and French languages. The theoretical background is based
on the work of the research group at the University of Heidelberg, published in the Handbuch
Europdische Sprachkritik Online (https://heiup.uni-heidelberg.de/journals/heso).
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Ljudevit Jonke u dokumentaciji drzavnih tajnih sluzba

Ljudevita Jonkea godinama su nadzirale drzavne tajne sluzbe. O tome postoje dokazi u njegovu
dosjeu koji je ispisivala UDBA, a potom SDS. Nadzorje trajao od 1954.do smrti, a Jonke je nadziran
tako da je njegova najbliza radna i obiteljska sredina bila napucena dousnicima koji su sluzbama
dojavljivali svaku Jonkeovu rije¢, namjeru i djelo. lako je glavnina dousnika prepoznatljiva (bez
obzira na kodna imena), ovaj rad ne ¢e istrazivati, a ni spominjati njihov identitet, nego ¢e govoriti
kako Ljudevita Jonkea vide tajne sluzbe kao profesora Filozofskoga fakulteta, kao javne osobe
i omiljenoga javnoga predavaca; kao sudionika Novosadskoga sporazuma, kako vide njegovu
ulogu u pripremi Deklaracije i sudjelovanju u Hrvatskom prolje¢u, radu u MH, ulogu predsjednika
MH i Komisije za jezi¢na pitanja u MH. lako je takva povijest dousnickim ocima videna moralno
dno, otkriva nepoznate potankosti iz njegova rada.




Ljudevit Jonke in the documentation of the state
secret services

Ljudevit Jonke was surveilled for years by state secret services. Evidence of this exists in his
dossier, which was compiled by the UDBA and later by the SDS. The surveillance lasted from
1954 until his death, and it was conducted in such a way that his immediate professional and
family circles were populated with informants who reported his every word, intention, and
action to the services.

Although the majority of the informants are identifiable (despite their code names), this work
will not investigate nor mention their identity. Instead, it will discuss how the secret services
viewed Ljudevit Jonke: as a professor at the Faculty of Humanities and Social Sciences, as a
public figure and a beloved public lecturer; as a participant in the Novi Sad Agreement; how
they viewed his role in preparing the Declaration and his participation in the Croatian Spring; his
work in the Matica hrvatska (MH), and his role as president of both the MH and its Commission
on Language Issues. Although such a history, seen through the eyes of informants, is a moral
abyss, it reveals unknown details about his work.
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Zahvalnost u frazeologiji kajkavskih govora

Medu kontinuiranim aktivnostima mnogih ¢lanova Katedre za dijalektologiju i povijest hrvatskoga
jezika Odsjeka za kroatistiku Filozofskoga fakulteta SveuciliSta u Zagrebu svakako jest bavljenje
hrvatskom dijalektnom frazeologijom. Stoga se, kako bi se doprinijelo tomu kontinuitetu, i ovim
izlaganjem predstavlja dio rezultata opsirnijega istrazivanja upravo s toga podrucja. Pozornost
se usmjerava na kajkavske frazeme Cija je sastavnica imenica hvala (odnosno njezine lokalne
inacice) te frazeme kojima se opisuje zahvalnost ili nezahvalnost. Grada je prikupljena terenskim
istrazivanjem od izvornih govornika ili je ekscerpirana iz objavljenih opcih te frazeoloskih
rieCnika kajkavskih govora. U analizi se opisuju znacajke takvih frazema — njihova struktura,
znacenje i koncepti kojima pripadaju te rasprostranjenost.




Gratitude in the phraseology of Kajkavian local dialects

Among the continuous activities of many members of the Section of Dialectology and History of
the Croatian Language, Department of Croatian Language and Literature, Faculty of Humanities
and Social Sciences, University of Zagreb, is certainly dealing with Croatian dialect phraseology.
Therefore, in order to contribute to this continuity, this presentation presents part of the results
of @ more extensive research in this area. Attention is focused on Kajkavian idioms whose
component is the noun hvala ‘thanks' (or its local variants) and idioms that describe gratitude or
ingratitude. The material was collected through field research from native speakers or excerpted
from published general and phraseological dictionaries of Kajkavian local dialects. The analysis
describes the characteristics of such idioms — their structure, meaning and the concepts to
which they belong, and their distribution.
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Hrvatska knjizevnost u Bugarskoj: prijevodna, kriticka
i znanstvena recepcija. Kontinuiteti i diskontinuiteti
bilateralnih knjizevnih odnosa

Rad istrazuje prijevodnu, kriticku i znanstvenu recepciju hrvatske knjizevnosti u Bugarskoj s
ciljem sistematizacije recepcijskih modela koji su dominantni u razli¢itim razdobljima. Analiza
se usredotoCuje na sljedece aspekte procesa recepcije: kriterije selekcije, Zanrovsku strukturu,
mehanizme integracije u bugarski kulturni kontekst, formiranje prevoditeljskih tradicija
te reprezentativnost prijevoda u odnosu na hrvatski nacionalni knjizevni kanon. Predmet
istrazivanja obuhvada prevedene knjige i prijevode objavljene u bugarskoj knjizevnoj periodici.
Analiza kriticke i znanstvene recepcije usmjerena je na razjasnjavanje kodova i predodzbi na
temelju kojih se oblikuju perceptivni stavovi prema hrvatskoj knjizevnosti. Posebna je pozornost
posveéena ispitivanju bugarske recepcije hrvatske knjizevnosti u usporedbi s dominantnim
tendencijama u recepciji bugarske knjizevnosti u Hrvatskoj. Zaklju€ci se izvode na temelju analize
dinamike kontinuiteta i promjena u meduknjizevnoj razmjeni, koja reflektira transformacije u
sociokulturnom modelu i vrijednosnom sustavu.




Croatian Literature in Bulgaria: Translation, Critical, and
Scientific Reception. Continuities and Discontinuities in
Bilateral Literary Relations

The paper examines the translation, critical, and scientific reception of Croatian literature in
Bulgaria, intending to systematize the reception models that have prevailed in different periods.
The analysis focuses on the following aspects of the reception process: selection criteria,
genre structure, mechanisms of integration into the Bulgarian cultural context, the formation
of translation traditions, and the representativeness of translations in relation to the Croatian
national literary canon. The research subject includes translated books and translations
published in Bulgarian literary periodicals. The analysis of critical and scientific reception is
aimed at clarifying the codes and preconceptions on which perceptive attitudes toward Croatian
literature are formed. Particular attention is given to examining the Bulgarian reception
of Croatian literature in comparison with the dominant trends in the reception of Bulgarian
literature in Croatia. The conclusions are based on an analysis of the dynamics of continuity and
changes in interliterary exchange, which reflects transformations in the sociocultural model
and value system.
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Mladozenja i zarucnik na svadbi -
prijevodnice i istomjesnice u hrvatskim
biblijskim prijevodima

Grada hrvatskih biblijskih prijevoda vrlo je opsezna i pruza jedinstvenu priliku jezikoslovne
ras¢lambe. Mogucnost usporedbe vise od stotinu razlic¢itih tekstova tijekom vise od pola tisuéljeca
koji smjeraju imati jednako znacenje ne pruza ni jedna druga grada hrvatskoga jezika. Polazna
je tocka svake usporedbe isto mjesto u izvornoj gradi koje se u hrvatskim tekstovima pojavljuju
kao istovrijednice, istouputnice ili rije¢i u drugacijim odnosima. Prijevodnice iskazane jednom
rijeCiili skupom rije¢i mogu ukljucivati razli¢ite znacenjske odnose, poput sinonimije, hiponimije,
antonimije. Uspjesno znacenjsko rasclanjivanje zahtijeva najrazlicitija jezikoslovna i kulturna
znanja, Sto tekstove biblijskih prijevoda, posebno evandeoskih, ¢ini jedinstvenom i izazovhom
gradom neusporedivom sa svom ostalom. Dodatna joj je vrijednost moguénost uporedbe sa
slicnom gradom na drugim jezicima, posebno od (blisko)srodnima.




Bridegroom and fiancé at a wedding -
(non)eqivalent translations of the same parts of
the original Bible texts

Croatian Bible translations provide a unique opportunity for linguistic analysis. No other
collection of Croatian written language offers the possibility of comparing more than a hundred
different texts collected over more than half a millennium that should have the same meaning.
The starting point of each comparison is the same place in the original material that appears
in Croatian texts as equivalents, co-references or words in different relationships, such as
synonymy, hyponymy, antonymy. Successful semantic analysis requires a wide variety of
linguistic and cultural knowledge, which makes the texts of Bible translations, especially the
Gospels, a unique and challenging material incomparable with anything else. Its added value
is the possibility of comparison with similar material in other languages, especially (closely)
related ones.
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Sto znaju stvari? Materijalni objekti kao izvor znanja
u suvremenoj hrvatskoj knjizevnosti

Izlaganje se baviodnosom materijalne kulture i knjizevnostiiz perspektive metodoloskog dijaloga
znanosti o knjizevnosti i studija materijalne kulture kao discipline koja spaja antropologiju,
arheologiju i kulturalne studije. Naime, povijest knjizevnosti odavno poznaje tekstove koji u sebi
sadrze popise i kataloge stvari koji su budili knjizevno-znanstveni interes kao Sto su, primjerice,
stilisticka pitanja o figurativnosti takvih popisa, njihova deskriptivna funkcija unutar pripovjednog
tekstaidr.Ovo ¢eizlaganje nastojatii¢i korak dalje u promisljanju knjizevnog znanja o artikulaciji
materijalnih predmeta, stavljajuci fokus na sloZzenu povijest i drustvenost stvari kakvu nude
knjizevne artikulacije materijalne kulture. Navedena ¢e zapazanja biti oprimjerena analizom
romana Selidba (2018) Miljenka Jergovic¢a u kojem stvari i predmeti zauzimaju srediSnje mjesto
literarnog koncepta i predstavljaju dragocjeni repozitorij uspomena, osjec¢aja i asocijacija
natalozenog rada povijesti i drustva. Upravo predmeti u ovome tekstu predstavljaju sredisnje
mjesto u izgradnji literarnog koncepta povijesti i drustva kroz koje moZzemo promisliti pitanja o
nacinima i u¢incima knjizevne refleksije svijeta stvari i predmeta.




What do things know? Material objects as a source
of knowledge in contemporary Croatian literature

The presentation deals with the relationship between material culture and literature from the
perspective of the methodological dialogue of literary science and the study of material culture
as adiscipline that combines anthropology, archaeology and cultural studies. Namely, the history
of literature is well known of texts that contain extensive lists and catalogs of things that have
awakened scholary interest, such as, for the example, stylistic questions of the figurativeness of
such lists or their descriptive function within a narrative text. This presentation will attempt to
go a step further in reflecting on literary knowledge about the articulation of objects, focusing on
the complex history and sociality of things as offered by literary articulations of material culture.
The above observations will be exemplified in the analysis of the novel Moving (Selidba, 2018) by
Miljenko Jergovié, in which things occupy a central place in the literary concept and represent a
precious repository of memories, feelings and associations of the accumulated work of history.
Objects in this text are representing a central place in the literary concept of history and society,
through which we can rethink the ways and effects of literary reflections of the world of things
and objects.
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0 pocecima hrvatske krimicologije

U izlaganju se analiziraju prva znacajnija promisljanja hrvatskih kritiara i znanstvenika o
fenomenu krimica. Je li ,kriminalna” knjizevnost kriminalna medu prvima je razmatrao Ivo
Hergesi¢, a u kontekstu rasprava o fenomenu tzv. zabavne/trivijalne knjizevnosti problematike
krimica doticali su se i Viktor Zmega¢, Zdenko Skreb, Milivoj Solar i drugi. Stanko Lasi¢ ¢ini
korak dalje i 1973. objavljuje svoju Poetiku kriminalistickog romana, a kritiCarsku paznju krimicu
posvecuju Branimir Donat i drugi. Tijekom 1960-ih i 1970-ih pojavljuju se i prijevodi knjiga
te pojedinacnih radova stranih autora o kriminalistickom Zanru (Karel Capek, Walter Gerteis,
Umberto Eco...). Razdoblje je to i pojave popularnih roto-biblioteka s prijevodima stranih krimica
te prvih istaknutijih domacih pisaca tog Zanra. Cilj ovog rada bit ¢e vrednovanje dosega rasprava
i eseja o krimi¢u iz promatranog razdoblja, s naglaskom na interpretaciju u dosadasnjim
istrazivanjima manje uocenih aspekata.




On the beginnings of crime fiction research in
Croatian literary studies

The presentation analyses the first significant reflections of Croatian literary critics and scholars
on the phenomenon of crime fiction. Among the first to address that issue were Ivo Hergesic,
Viktor Zmega¢, Zdenko Skreb and Milivoj Solar in 1960s. Stanko Lasi¢ took a step further and
published his book Poetika kriminalistickog romana [Poetics of the Crime Novel] in 1973, while
Branimir Donat and others started to devote critical attention to crime fiction. During the 1960s
and 1970s, translations of books and individual works by foreign authors on the crime genre
appeared (Karel Capek, Walter Gerteis, Umberto Eco, etc.). This period also saw the emergence
of popular publishing series with translations of foreign crime fiction and the first prominent
domestic writers of that genre. The aim of this paper will be to evaluate the discussions on
crime fiction from the observed period, with an emphasis on the interpretation of aspects that
have been less noticed in previous research.
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Kontinuitet hrvatsko-ceskih jezicnih i knjizevnih dodira
od rane hrvatske pismenosti do 20. stoljeca

U povijesti hrvatskoga jezika od najranije pismenosti ¢eski je jezik imao svoju ulogu, ne toliko
izrazenu kao jezicis kojima smo zbog geografske pozicije i geopolitickih okolnosti bili uizravnome
dodiru, ali prisutnu. Prvi se kulturni i jezi¢ni dodiri mogu uociti ve¢ za razdoblja ¢irilometodske
pismenosti u prijevodima i preradama liturgijskih knjiga, a najintenzivniji su svakako oni iz
preporodnoga i postpreporodnoga razdoblja kada se ¢eski kao blizak slavenski jezik nametnuo
kao pametan izbor u stvaranju nacionalne znanstvene terminologije. Ovim pregledom predstavit
¢emo kulturne, knjizevne, i prije svega jezi¢ne veze koje su oduvijek povezivale ta dva slavenska
naroda jace i blize nego ostale Slavene.




Continuity of Croatian-Czech linguistic and literary contacts
since early Croatian literacy until the 20th ct.

In the history of the Croatian language, from the earliest days of literacy, the Czech language
has played a role, not as distinct as the languages with which we were in direct contact due to
geographical position and geopolitical circumstances, but it was present. The first cultural and
linguistic contacts can be observed as early as the period of Cyril and Methodius literacy in
translations and adaptations of liturgical books, and the most intense are certainly those from
the National Revival and Postrevival periods, when Czech, as a close Slavic language, imposed
itself as a smart choice in the creation of national scientific terminology. This overview will
present the cultural, literary, and above all linguistic ties that have always connected these two
Slavic peoples stronger and closer than other Slavs.
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Znanstveni rad Marine Biti na podrucju stilistike poezije

Marina Biti (prisutna u literaturi i pod prezimenima Kovacevi¢ i Cabrajec) svoje je rane
znanstvene radove posvetila stilistici poezije. Tu su prije svega njezin magistarski i doktorskirad,
te monografija Poetika mijena (Kovacevi¢ 1998). Magistarski je rad naslovljen Geneza pjesme u
prozi u opusu Danijela Dragojevica (Cabrajec 1985), a doktorski Nova zatvorena forma u hrvatskom
pjesnistvu (Kovacevi¢ 1991). U magistarskom se radu pionirski na nasim prostorima proucava
pjesma u prozi kao Zanrovski vrlo zapretan oblik. U doktorskom se radu pokuSava zanrovski
definirati nova zatvorena forma koja nastaje versifikacijskim, oblikovnim i semanti¢kim
preinakama tradicionalnih pjesnickih formi. Monografija Poetika mijena (Kovacevi¢ 1998) sumira
pitanje manirizacije tradicionalnog u moderno i postmoderno pjesniStvo na temelju izabranih
tema kao Sto su slobodni i vezani stih, pjesma u prozi i vizualno pjesniStvo. Vaznost Bitijevinih
radova sagledavanje je zanrovske, versifikacijske, stilistiCke i poeticke razine pjesni¢kog teksta,
pokusaj premoscéivanja slozenih konceptualizacijskih makro- i mikrorazina i medurazina
prilikom analize pjesni¢kog uzorka te doprinos razumijevanju spomenute manirizacije. Oni su
otvorili put razumijevanju poezije kao diskurza u nasoj suvremenosti, te dubljem sagledavanju
odnosa poeticke i stilistiCke razine pjesnickog teksta.
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Scientific work of Marina Biti in the area of poetic stylistics

Marina Biti (also present in literature under the surnames Kovacevi¢ and Cabrajec) dedicated
her early scientific works to the stylistics of poetry. These include, first of all, her master’'s and
doctoral theses, as well as the monograph Poetics of Change (Kovacevi¢ 1998). Her master's
thesis is entitled Genesis of a Prose Poem in the Opus of Danijel Dragojevi¢ (Cabrajec 1985),
and her doctoral thesis is entitled New Closed Form in Croatian Poetry (Kovacevi¢ 1991). Her
master’s thesis is a pioneering study of prose poetry as a genre-defining form in our region.
Her doctoral thesis attempts to define a new closed form in terms of genre that arises from
versification, formal and semantic modifications of traditional poetic forms. The monograph
Poetics of Change (Kovacevi¢ 1998) summarizes the issue of mannerization of traditional into
modern and postmodern poetry based on selected topics such as free and connected verse,
prose poetry and visual poetry. The importance of Bitijeva's works is the consideration of the
genre, versification, stylistic and poetic levels of the poetic text, the attempt to bridge the complex
conceptualization macro- and micro-levels and intermediate levels when analyzing a poetic
sample, and the contribution to the understanding of the aforementioned mannerization. They
opened the way to the understanding of poetry as a discourse in our contemporaneity, and a
deeper consideration of the relationship between the poetic and stylistic levels of the poetic text.
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Leksik ¢irilicnih i latinicnih dokumenata sela Dubrava

U nakladi Centra za kulturu Omis 2022. godine objavljeni su Pisani spomenici poljickog sela
Dubrave. U njoj su objedinjenii za tu prigodu transkribirani dokumentiili isprave izvorno napisani

na zapadnom tipu ¢irilice polji¢ici i na latinici, koji se ¢uvaju u Arhivu HAZU pod signaturom Cir.

Il D - Spisi iz sela Dubrave te oni koji se ¢uvaju u Nadbiskupskom arhivu u Splitu pod signaturom
Kaptolski arhiv Split, br. inv. 490, a takoder su povezani uz poljicko selo Dubrava. Istrazivanjem su
izdvojene osobitosti leksika objavljenih dokumenata. U korpusu su, osim idioglotskih leksema
medu kojima isticemo ¢akavsku zamjenicu ¢a, razvidni aloglotski utjecaji, osobito romanskoga
(npr. kandilir, potestarija, stimatur) i orijentalnoga podrijetla (npr. jemin, (s)arciti, toprag), usli u
sustav posredstvom viSestoljetnih jezi¢nih dodira na podrucju Poljicke knezije. Izdvojene su i
pravne formulacije i izrazi karakteristi¢ni za privatnopravne isprave.
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Lexis of Cyrillic and Latin documents
of the settlement of Dubrava

In 2022, Pisani spomenici poljickog sela Dubrave were published by the Omis Culture Centre. It
contains transcribed documents originally written on the western type of Cyrillic script Poljicica
and in Latin script, which are kept in the HAZU archives under the signature Cir. Il D - Spisi iz
sela Dubrave and those kept in the archive of Archdiocese in Split under the signature Kaptolski
arhiv Split, br. inv. 490, also connected to the settlement of Dubrava. The research singled out the
particularities of the lexis of published documents. Apart from the idioglottic lexemes, among

which we point out Cakavian pronoun ¢a, the visible alloglottic influences, especially the Roman

(e.g. kandilir, potestarija, stimatur) and the Oriental origin (e.g. jemin, (s)arciti, toprag), entered the
system through centuries of language contacts in the area of the Principality of Poljica. Legal
formulations and expressions specific to private legal documents have also been singled out.
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Krlezina korespondencija s Poljacima

U Krlezinoj ostavstini znatno mjesto zauzima pis€eva privatna korespondencija s razli¢itim
ljludima, medu ostalim prevoditeljima njegova opusa te sluzbena korespondencija s razli¢itim
institucijama. U korespondenciji s prevoditeljima nalazi se nekolicina poljskih prevoditelja: Marija
Krukowska-Zielinska, s kojom je KrleZza razvio najprisniju komunikaciju, Zygmunt Stoberski,
Halina Kalita, Alija Dukanovi¢, Ewa Grabowska, Jan Wierzbicki. KrleZina korespondencija s
prevoditeljima veé¢inom nije dosada objavljivana i obradena. Uz privatnu korespondenciju
s prevoditeljima u radu ¢e biti predstavljena pis€eva korespondencija s drugim osobama i
institucijama iz Poljske, primjerice vezana za objavljivanje KrleZinih djela u Poljskoj (izdavaci,
autorske agencije) ili njegov rad u Leksikografskom zavodu.




Krleza’'s Correspondence with the Poles

In Krleza's literary legacy, a significant place is occupied by the writer's private correspondence
with various individuals, including translators of his works, as well as official correspondence
with different institutions. Among the translators featured in this correspondence are several
Polish translators: Marija Krukowska-Zielinska, with whom Krleza developed the closest
communication, Zygmunt Stoberski, Halina Kalita, Alija Dukanovi¢, Ewa Grabowska, and Jan
Wierzbicki. Krleza's correspondence with translators has for the most part not yet been
published or systematically studied. In addition to private correspondence with translators, this
paper will also present the writer's communication with other individuals and institutions from
Poland—for instance, those related to the publication of Krleza's works in Poland (publishers,
literary agencies), or to his work at the Lexicographic Institute.
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~lkona i sjekira“ ili Cesarcev i Krlezin put
u postoktobarsku Rusiju

U izlaganju nastavljam ekokriticka iSCitavanja CesarCeva i KrleZina puta u postoktobarsku
Rusiju, s naglaskom na reprezentaciji ekosfere u doba kada je ona sluZzila osvajanju petoljetki. |
dok sam u prvom tekstu razmatrala Cesarcev putopisni zapisu Medu Marijcima (1937) i Krlezin
Izlet u Rusiju (1926), u ovom izlaganju nastavljam s Cesarcevim dokumentarnim stilom kojim
kao lenjinist svjedoCi o postoktobarskoj Rusiji gdje pilane, medu ostalim, uzima kao simbol
napretka, Sto se moze povezati s dihotomijskim naslovom Billingtonove knjige Ikona i sjekira.
.Ako se sjekira fino koristila za ravnanje i glaanje drvene povrsine na kojoj su slikane te svete
slike, ikona je, pak, borbeno noSena ispred seljaka kad god bi se odvazili da sa sjekirama zadu u
dumu radi grubljeg posla, obaranja drveca ili odbijanja napadaca” (Billington 1988: 46).




“The Icon and the Axe” or Cesarec’s and Krleza’s Journey
to Post-October Russia

In this presentation, | extend my ecocritical readings of Cesarec’s and Krleza's journey to
post-October Russia, focusing on the representation of the ecosphere at a time when it was
mobilized in the service of the conquest of the Five-Year Plans. Whereas in my previous study
| examined Cesarec's travelogue Among the Mari People (1937) and Krleza's Journey to Russia
(1926), here | turn to Cesarec’s documentary style, through which, as a Leninist, he testifies to
post-October Russia, where sawmills, among other sites, are elevated as symbols of progress.
This perspective may be linked to the dichotomous title of Billington's book The Icon and the
Axe: “If the axe was delicately used for leveling and smoothing the wooden surface upon which
those sacred images were painted, the icon, in turn, was borne into battle before the peasants
whenever they ventured with axes into the forest for coarser tasks, felling trees or repelling
attackers” (Billington 1988, 46).
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Pojava emskoga u jezikoslovnoj kroatistici

Premda je K. L. Pike 1950-ih nasiroko razlozio opreku emskih i etskih termina u jezikoslovlju
i antropologiji (usp. Pike 1967), oko znacenja emskih i etskih termina ni danas u jezikoslovlju
ne postoji sloga. Koliko znamo, prvi termin iz tog sklopa, onaj na temelju kojega su nastali
ostali — fonem — rabio je francuski foneticar A. Dufriche-Desgenettes 1860-ih, mozda preuzet
od bugarskog ucenjaka P. Berona (fr. phonéme, usp. Mugdan 2011, 2014). Termin morfem,
opet koliko znamo, prvi su rabili krajem 1870-ih poljsko-ruski jezikoslovac J. Baudouin de
Courtenay (rus. mopgema, usp. Baudouin de Courtenay 1963), zasluzan i za danasnju uporabu
termina fonem, te $vedski jezikoslovac A. Noreen 1890-ih (v. morfem, usp. Noreen 1899). Da su
to danas opdi termini, zasluzni su ponajviSe F. de Saussure, O. Jespersen i i L. Bloomfield, Za
postanak alotermina — alofon i alomorf - trebalo je pricekati americke jezikoslovce B. L. Whorfa
(e. allophone, 1938) i Ch. F. Hocketta (e. allomorph, 1947). U izlaganju ¢e se iznijeti kako i kad ti
termini polako ulaze u optjecaj u jezikoslovnoj kroatistici — u Uvodu u opcu lingvistiku S. Zivkovic¢a
(11935, 21958) i leksikonu Jezik Stj. Babica (1963, 21965).




The emergence of emic in the Croatian language studies

Although K. L. Pike extensively discussed the opposition between emic and etic terms in
linguistics and anthropology in the 1950s (cf. Pike 1967), there is still no consensus in linguistics
about the meaning of emic and etic terms. As far as we know, the first term from this set,
the one on which the others were based — phoneme — was used by the French phonetician A.
Dufriche-Desgenettes in the 1860s, perhaps borrowed from the Bulgarian scholar P. Beron (fr.
phonéme, cf. Mugdan 2011, 2014). The term morpheme, again as far as we know, was first used
in the late 1870s by the Polish-Russian linguist J. Baudouin de Courtenay (Rus. mopgema, cf.
Baudouin de Courtenay 1963), who is also responsible for the current use of the term phoneme,
and by the Swedish linguist A. Noreen in the 1890s (Swed. morfem, cf. Noreen 1899). The fact
that these are general linguistic terms today is due primarily to F. de Saussure, 0. Jespersen and
L. Bloomfield. The emergence of the alloterms — allophone and allomorph — had to wait for the
American linguists B. L. Whorf (e. allophone, 1938) and Ch. F. Hockett (e. allomorph, 1947). The
presentation will present how and when these terms slowly entered circulation in the Croatian
language studies — in the Uvod u opcu lingvistiku by S. Zivkovi¢ (11935, 21958) and the Jezik
lexicon by Stj. Babi¢ (11963, 21965).
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0 neutralnosti standardnoga jezika

Isticanjem autonomnosti kao vazne znacajke standardnoga jezika, tj. da nije potpuno izjednaciv
s organskim idiomom pa se uci i biva opéeprihvacen, otvorila se i teza o neutralnosti standarda.
Takva (pozeljna) neutralnost ne dovodi u jednak poloZaj sve govornike, naime neki su govornici
hrvatskoga jezika svojim podrijetlom blize propisanoj normi, a i nije svim govornicima jednako
prestizna pa je time upitna opceprihvacenost, a onda i neutralnost standardnoga jezika. Struje
koje upozoravaju na paradoks neutralnosti smatraju nelogi¢nim da je standardni jezik/varijetet
sredstvo neutralne komunikacije, a upotrebljava se u formalnim situacijama i govornici ulazu
trud. S druge strane, buduci da se u novije vrijeme sve vise govori o povjerenju u jezi¢nu zajednicu
i 0 potrebi smanjenja razlika izmedu kodifikacije i uzusa, $to povlaci za sobom i vise prostora
za izvanlingvisticka nacela pri stabiliziranju standarda, kao Sto je nacelo proSirenosti, ponovno
se otvara pitanje neutralnosti standardnoga jezika. Pregled starijih i novijih videnja neutralnosti
(unutar) standarda tako pokazuje diskontinuitet u definiciji i poimanju standardnoga jezika.




On Neutrality of the Standard Language

Emphasising language autonomy as an important component of the standard language, meaning
that it is not entirely equivalent to organic idioms so it must be studied and generally accepted,
also suggested a thesis on the neutrality of the standard language. Such (desirable) neutrality
does not regard all speakers as equals. Namely, some Croatian language speakers are closer
to the prescribed norm due to their origin, although it is not perceived as equally prestigious
by all speakers which raises the question of general acceptance, and also that of standard
language neutrality. Various currents indicate a neutrality paradox that suggests it is illogical for
the standard language/variety to serve as the means of neutral communication even though itis
used in formal situations and its speakers make efforts to use it. However, the recent increase in
discussions about trust toward the linguistic community and the need to reduce the differences
between codification and use, which creates more space for extralinguistic principles operating
in the stabilisation of the standard, one of them being the principle of widespread usage, once
again raises the question of standard language neutrality. An overview of previous and latest
perspectives on neutrality of (or within) the standard language indicates a discontinuity in the
definition and understanding of the standard language.
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Ustav i jezik. O hrvatskom knjizevnom jeziku i promjeni
Ustava SR Hrvatske krajem 1980-ih

U radu se s jezi¢nopolitickog glediSta prikazuju rasprave o ustavnim jezicnim odredbama
vodene u okviru amandmanskih promjena Ustava SR Hrvatske krajem 1980-ih. Nastojat ce se
medu ostalim pokazati na temelju neobjavljene arhivske grade da je odluka o promjeni ustavne
odredbe o hrvatskom knjizevnom jeziku donesena u najuzem vodstvu Saveza komunista
Hrvatske u prosincu 1985. Drugim rijeCima, znatno prije negoli je Predsjednistvo SR Hrvatske u
svibnju 1987. iniciralo ustavne promjene. Iz korpusa objavljenih tekstova i izvornih dokumenata
ocito je da je ustavni naziv jezika u zaristu javne rasprave o promjeni Ustava SR Hrvatske. U
konacnici u lipnju 1989. odlukom Sabora SR Hrvatske odbaceni su svi jeziéni amandmani te su
tako ostale nepromijenjene ustavne odredbe o hrvatskom knjizevnom jeziku.




Constitution and Language: The Croatian Literary Language
and the Constitutional Changes in the Socialist Republic
of Croatia in the Late 1980s

This paper examines, from a language policy perspective, the debates surrounding constitutional
language provisions within the context of the amendments to the Constitution of the Socialist
Republic of Croatia in the late 1980s. It aims to demonstrate, using unpublished archival
material, that the decision to amend the constitutional provision concerning the Croatian
literary language was made by the top leadership of the League of Communists of Croatia as
early as December 1985. In other words, this decision was made well before the Presidency of
the Socialist Republic of Croatia initiated the constitutional changes in May 1987. The body of
published texts and original documents clearly shows that the constitutional designation of the
language was at the heart of public discourse concerning the amendment of the Constitution of
the Socialist Republic of Croatia. Ultimately, in June 1989, the Assembly of the Socialist Republic
of Croatia rejected all proposed language amendments, leaving the constitutional provisions
regarding the Croatian literary language unchanged.
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(Dis)kontinuiteti u teoriji lirike

U izlaganju ¢u predstaviti teoriju lirike u domacdem i inozemnom kontekstu s obzirom na
trendove i obrate u 20. i 21. stolje¢u. NajviSe ¢u se posvetiti metodoloSkim i terminoloSkim
pitanjima te strategijama koje se svjesno ili nesvjesno primjenjuju u Citanju poezije, napose u
metodickom okruzenju. Da izlaganje ne bi bilo posve sinoptickoga karaktera, nastojat ¢u istaknuti
ona problemska ociSta u teoriji lirike koja su dobila razlic¢it disciplinski tretman. Pritom ¢u se
osvrnuti na kontinuitet u metodologiji i terminologiji odnosno njihov diskontinuitet, ponajprije
poredbenom analizom prepoznatljivih pristupa na domacem teorijskom terenu, od Zagrebacke
stilisticke Skole do pojedinih suvremenih autorskih pristupa. Na kraju ¢u ispitati koliko su se
detektirani (dis)kontinuiteti prenijeli u metodicko okruzenje na primjeru odabranih udzbenika i
Citanki iz Hrvatskog jezika.




(Dis)continuities in the Theory of the Lyric

In my paper, | will present the theory of the lyric both in national and international context, with
particular emphasis on tendencies and theoretical turns in the 20th and 21st century. Most of my
presentation will cover methodological and terminological issues, as well as strategies that have
been either advertently or otherwise applied in reading poetry, especially in schools. In order
to complement the synoptic character of the paper, | will opt for highlighting a few problematic
points that have been treated differently by various disciplines and thus have gained notoriety
in the theory of the lyric. My discussion will provide a comparative analysis of (dis)continuities in
well-established approaches to poetry, from Zagreb Stylistic School to contemporary theoretical
ouvres, My final goal is to examine implementation of detected theoretical (dis)continuities in
schools by analysis of a selected number of school textsbooks for the Hrvatski jezik subject.
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Male forme u hrvatskome jeziku — praksom do teorije

Prikupljanje ustaljenih i prepoznatljivih malih formi hrvatskoga jezika, prije svega poslovica
i frazema, ima dugu tradiciju. Teorijsko se pak promisljanje granalo u smjeru paremiologije
(ponajvise iz folkloristiCke i knjiZevnoznanstvene perspektive) i frazeologije (ponajvise iz
jezikoslovne perspektive). U izlaganju ¢e se propitati upravo neke dosadasnje postavke
u definiranju spomenutih formi u hrvatskoj filologiji. Promotrit ¢e se odnos frazeologija —
paremiologija te utvrditi nacin njihove obrade u recentnim istrazivanjima. Prikazom prakti¢nih
rieSenja koja se primjenjuju u suvremenim leksikografskim djelima (opéim i posebnim
rie¢nicima) i razli¢itim racunalnim bazama dat ¢e se uvid u dosad primjenjivana leksikografska
nacela.




Small forms in the Croatian language -
from practice to theory

Collecting stabled and recognizable small forms of the Croatian language, primarily proverbs and
idioms, has a long tradition. Theoretical discussions branched into the direction of paremiology
(primarily from folkloristic and literary perspective) and phraseology (primarily from linguistic
perspective). The presentation will examine some of the previous assumptions in defining the
aforementioned forms in the Croatian philology. The relationship between phraseology and
paremiology will be examined and the method of their treatmentin recent scholarly research will
be determined. Lexicographic principles will be referred to through a presentation of practical
solutions applied in contemporary lexicographic works (general and specialized dictionaries)
and different databases.
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Ritualizirani govorni cinovi kao cimbenici jezicnih
diskontinuiteta u hrvatskome jeziku

Ritualizirani se govorni ¢inovi definiraju kao stabilni, konvencionalni i predvidljivi komunikacijski
obrasci kojima govornici potvrduju drustvenu povezanost, uljudnost i zajednicki identitet.
Ti komunikacijski oblici ukljuuju pozdrave, isprike, zahvale, Cestitke i komplimente koji, kao
¢imbenici jezi¢nih diskontinuiteta, istodobno odrzavaju i prekidaju kontinuitet komunikacijskih
norma. Analiza je korpusa tih obrazaca u hrvatskome jeziku pokazala da kroz povijesne mijene
i suvremene transformacije ritualizirani govorni Cinovi odrazavaju prijelaz od zajednickih,
hijerarhijskih odnosa prema individualiziranim i neformalnim oblicima interakcije te su svakako
jedna od najsnaznijih tocaka jezi¢ne stabilnosti koja se obnavlja u novim obrascima. Na taj se
nacin hrvatski jezik stalno prilagodava promjenjivim drustvenim okolnostima i kroz promjenu
odrzava kontinuitet, dok diskontinuitet prezivljava transformacijom, a ne supresijom.




Ritualised Speech Acts as Factors of Linguistic
Discontinuities in the Croatian Language

Ritualised speech acts are defined as stable, conventional, and predictable communication
patterns through which speakers affirm social connection, civility, and shared identity. These
forms of communication include greetings, apologies, thanks, congratulations, and compliments,
which, as factors of linguistic discontinuity, simultaneously maintain and disrupt the continuity
of communicative norms. Analysis of the corpus of these patterns in the Croatian language has
shown that, through historical changes and contemporary transformations, ritualised speech
acts reflect the transition from common, hierarchical relationships to individualised and informal
forms of interaction, and are among the strongest points of linguistic stability, renewed in new
patterns. In this way, the Croatian language constantly adapts to changing social circumstances
and maintains continuity through change, while discontinuity persists through transformation,
not suppression.




Tatjana Piskovié
Filozofski fakultet Sveucilista u Zagrebu
tpiskovi@m.ffzg.hr

Pas i vau-vau: arbitrarnost i ikoni¢nost jezicnog znaka
kao primjeri semantickog (dis)kontinuiteta

O kontinuitetu i diskontinuitetu u jeziku raspravlja se na dvjema osnovnim razinama:
interdisciplinarnojiintradisciplinarnoj.Interdisciplinarna perspektiva okvir je rasprava o evoluciji
prirodnih jezika i podrazumijeva suradnju lingvistike s prirodnim, drustvenim i medicinskim,
ali i drugim humanisti¢kim znanostima. Dok teorije kontinuiteta smatraju da su se prirodni
jezici razvijali postupno iz primitivnih nacina komunikacije, teorije diskontinuiteta tvrde da su
se pojavili naglo kao posljedica iznenadnog i revolucionarnog dogadaja. Intradisciplinarni opisi
jezi¢nih (dis)kontinuiteta ostaju u lingvistickim okvirima tematizirajuci te pojave na razlicitim
jezi¢nimrazinama. U ovom ¢e seizlaganju prikazati temeljni primjer semantic¢kog diskontinuiteta
- arbitrarnost jezi€nog znaka, odnosno izostanak intrinzi¢ne veze izmedu fizickog, materijalnog
ostvaraja leksema (npr. [pas] i /pas/) i njegova referenta (‘Cetveronozna domacda Zivotinja koja
laje’). Tomu ¢e se suprotstaviti ikoni¢nost jezicnog znaka (npr. onomatopeja vau-vau) kao mogudi
primjer semantickog kontinuiteta.




Dog and woof-woof: arbitrariness and iconicity of linguistic
sign as examples of semantic (dis)continuity

Continuityanddiscontinuityinlanguage arediscussed attwo fundamentallevels:interdisciplinary
andintradisciplinary. The interdisciplinary perspective provides the framework for discussions on
the evolution of natural languages and underscores the cooperation of linguistics with the natural
and medical sciences, as well as other humanities and social sciences. While continuity theories
suggest that natural languages developed gradually from primitive forms of communication,
discontinuity theories propose that they emerged suddenly due to a unique and revolutionary
event. Intradisciplinary descriptions, on the other hand, analyze linguistic (dis)continuities within
linguistic frameworks, focusing on different linguistic levels. This presentation will highlight a
key example of semantic discontinuity—the arbitrariness of a linguistic sign, meaning the lack
of an intrinsic connection between the physical, material realization of a lexeme (e.g., [dog]
and /dog/) and its referent (‘four-legged domestic animal that barks’). In contrast, the iconicity
of a linguistic sign (e.g., onomatopoeia woof-woof) will be presented as a possible example of
semantic continuity.
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Nekoliko rijeci o jeziku Ignjata Durdevica

Hrvatski dio opusa Ignjata Burdeviéa jezi¢no je vrlo zanimljiv, premda ne i dovoljno proucen.
Knjizevni povjesnicari, medu njima najtemeljitije Zoran Kravar, podosta su paznje posvetili
stilskom aspektu njegovih pjesnic¢kih djela, a povjesnicari jezika viSekratno su upozorili na
suradnju dubrovackoga pjesnika s Ardeliom Della Bellom na izradi njegova rje¢nika. U ovom
izlaganju bit ¢e rijeCi o Burdevi¢evoj izrazitoj jezi¢noj osvijeStenosti, a ponajvise o nekim
tvorbenim specifi¢nostima leksika njegovih hrvatskih stihovanih i jednoga proznog djela. Pritom
¢e naglasak biti na Burdevi¢evim kreativnim, jezicnostvaralackim zahvatima, odnosno na
jezitnom ludizmu, koji je podjednako zanimljiv iz jezikoslovne perspektive kao i iz stilisticke i
estetske.




Some Remarks on the Language of Ignjat Burdevi¢

The Croatian part of Ignjat Burdevi¢'s opus is linguistically very interesting, although not
sufficiently studied. Literary historians, among whom Zoran Kravar has been the most thorough,
have devoted considerable attention to the stylistic aspects of his poetic works, while linguists
have pointed out the collaboration of the Dubrovnik poet with Ardelio Della Bella in the preparation
of his dictionary. This presentation will focus on Burdevi¢'s pronounced linguistic awareness,
and especially on certain morphological peculiarities of the lexis in his Croatian verse and one
prose work. The emphasis will be on Burdevi¢'s creative, language-shaping interventions, or
rather on linguistic ludism, which is equally interesting from both a linguistic perspective as itis
from a stylistic and aesthetic one.
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Dugi kontinuitet: staro(crkveno)slavenski i hrvatski
crkvenoslavenski s gledista istrazivanja tvorbe rijeci

Cilj je izlaganja postaviti neka metodoloSka pitanja koja namece istrazivanje jezika u starijemu
jezitnom razdoblju i na specificnom korpusu pismenosti kakva je crkvenoslavenska. Polazeci
od trajne upitanosti paleoslavistike nad stupnjem ovisnosti crkvenoslavenskih jezi¢nih
inacica o staro(crkveno)slavenskome, izlaganje ¢e se usredotociti na tvorbu rijeci jer tvorbeni
procesi po definiciji zahtijevaju sinkronijsko motrenje jednoga vremenskog odsjecka. Hrvatska
crkvenoslavenska pismenost proteze se kroz Sirok vremenski okvir, bez znatnijih jezi¢nih
razlika (a razlike koje postoje manje su uvjetovane prolaskom vremena, a vise nekim drugim
¢imbenicima), a taj se okvir dodatno prosiruje nuznim uzimanjem u obzir stanja u staro(crkveno)
slavenskome, ¢ime se dobiva proteg od pola tisucljeca. Izlaganje ¢e obuhvatiti pitanja koja se
tiu naravi pisanoga korpusa, odnosa tekstovne i jezi¢ne starine i sl., a uzet ¢e u obzir i neke
dijakronijske pojave.




Long Continuity: Old Church Slavonic and Croatian Church
Slavonic from the perspective of word-formation research

The aim of the paper is to raise methodological questions posed by the research of language on
a specific corpus of literacy such as Church Slavonic. Starting from the permanent questioning
of Paleoslavistics over the degree of dependence of Church Slavonic language varieties on
Old Church Slavonic, the paper will focus on word-formation processes because they require
synchronic observation of a single time period. Croatian Church Slavonic literacy extends over
a wide time frame, without significant linguistic differences (and the differences that do exist
are less conditioned by the passage of time and more by some other factors), this frame being
further expanded by the necessary consideration of Old Church Slavonic, which results in a
span of half a millennium. The paper will cover questions concerning the nature of the written
corpora, the relationship between textual and linguistic archaicity, etc., and will also take into
account some diachronic phenomena.
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Politicnost oblika i preoblike epskog
u Smrti Smail-age Cengiéa

Kao ,vodeci junak drame knjizevnog razvoja“ roman, kako je pokazao Mihail Bahtin, istovremeno

u knjizevnom djelu te, u vremenu vlastite zanrovske afirmacije, utjeCe na razvoj ranije dovrsenih
knjizevnih Zanrova, prije svega epike. S obzirom na viSestruko propitivanu Zanrovsku pripadnost
kanonskog spjeva novije hrvatske knjizevnosti, Smrti Smail Age Cengic¢a Ivana MaZuranica, ovo
izlaganje ima za cilj odrediti nacine na koji je njegova zanrovska inovativnost povezana s razvojem
romana. Tipi¢na karakteristika romana prema Bahtinu, dijalog razli¢itih .jezika", odnosno
sustava slika pojedinih stilova koji su neodvojivi od pojedinaénih svjetonazora, vidljiv je, medu
ostalim, i u nacinu na koji se Mazurani¢ u ovom tekstu odnosi prema tradicionalnim Zanrovskim
obiljezjima epike. Odstupanja u odnosu na karakterizaciju lika, njihovu antagonizaciju i motivaciju,
oblikovanje zapleta i razrjesenje, kao i umetnuta autoreferencijalna pjevacka epizoda upucéuju na
odustajanje od ,epske distance” i gradnju teksta koji se upisuje u zoni kontakta sa suvremenim
svijetom. Time se njegov postupak, na razini zanrovskih preoblikovanja i upotrebe oblikuje u
suglasju s eksplicitnim postrevolucionarnim egalitaristi¢kim idejama koje paralelno izlaze u
dionicama spjeva i u tekstu Hrvati Madarom. Postrevolucionarni romanti¢arski angazman Ivana
Mazuranic¢a tako se i na razini knjizevnog postupka, inovativnim koriStenjem tradicionalnih
stihovnih oblika, aktualizira u onodobnim suvremenim poetickim strujanjima.




The Politics of the Form and Transformation of the Epic
in The Death of Smail-aga Cengi¢

As Mikhail Bakhtin has shown, the novel is the leading hero in the drama of the literary
development of our time. In its emergence and development, this genre simultaneously bundles
the forces of earlier forms of using the “indirect word", the “foreign language” in a literary work.
Furthermore, at the time of its own genre affirmation, it also influenced the development of
already completed literary genres, above all the epic. In view of the repeatedly questioned genre
affiliation of the canonical poem of Croatian literature, The Death of Smail of Aga Cengic¢ by Ivan
Mazuranic, this lecture will examine how its genre innovation was linked to the development of
the modern novel. A typical feature of the novel according to Bakhtin, the dialogue of different
“languages” or visual systems of individual styles that are inextricably linked to individual
worldviews, can be seen, among other things, in the way Mazuranic refers to the traditional genre
features of the epic in this text. The deviations of characters, their antagonisation and motivation,
construction of plot and resolution, as well as the inserted self-referential song episode, indicate
an abandonment of “epic distance” and the construction of a text inscribed in the contact zone
with the contemporary world. Thus, his approach at the level of genre transformations and
language use is designed in accordance with the explicit post-revolutionary egalitarian ideas
that he presents in parallel in the sections of the poem and in the text Croats to Hungarians. Ivan
Mazurani¢'s post-revolutionary romantic engagement is thus actualised at the level of literary
procedure through the innovative use of traditional verse forms in the contemporary poetic
trends of the time.




Ruzica Psihistal
Filozofski fakultet Sveucilista Josipa Jurja Strossmayera u Osijeku
rpsihistal@ffos.hr

Zivot i tekst Dubravke Oraié Toli¢ u semioti¢kim eksplozijama

Odmak od ¢istoga imanentizma vidljiv je ve¢ u prvoj monografskoj studiji Dubravke Orai¢ Toli¢
o Matosu, a nakon Teorije citatnosti ona izostrenije i sveobuhvatnije knjizevni tekst ili knjizevne
paradigme ne smjesta u kontekst kao neutralno okruzenje, nego ih motri upletene u viseslojne
znakovne sustave kulture. Premda izgraduje inovativne teorijske modele i termine, u osnovnim
je crtama njezin pristup kulturi slican semiotici kulture i semiotici povijesti Jurija Lotmana, s
distancom od organicistickoga opisa. Semioticki lik zbilje istrazit ¢emo kroz suodnos Zudnje
izmedu pojmova ontotekst (Orai¢ Toli¢) i eksplozija (Lotman). Zanimat ¢e nas ontotekst Zivota
Orai¢ Toli¢ u vremenu povijesnih eksplozija (Hrvatsko proljeée, Domovinski rat) i kako je u
esejskim auto-meta ontotekstovima narativnim zapletima s ¢voristima u umjetnickom tekstu
(RIM | MIR) propitala vlastiti Zivot. Buduéi da smo sada i ovdje u srcu eksplozivnih procesa, vrijedi
posegnuti i za Urlikom Amerike koji se odvija pred nasim o¢ima.




The Life and Text of Dubravka Orai¢ Toli¢
in Semiotic Explosions

The move away from pure immanentism is already visible in Dubravka Orai¢ Toli¢'s first
monographic study on Mato$, and after her work Theory of Citation, she does not place literary
text and literary paradigms in the context as a neutral setting but rather observes them more
sharply and comprehensively as they are entangled in multi-layered sign systems of culture.
Although she builds innovative theoretical models and terms, her approach to culture is basically
similar to Jurij Lotman’'s semiotics of culture and semiotics of history, with a distance from
organicist description. We will explore the semiotic character of reality through the correlation
of desire between the concepts of ontotext (Orai¢ Toli¢) and explosion (Lotman). We will be
interested in the ontotext of Orai¢ Toli¢'s life in a time of historical explosions (the Croatian
Spring, the Homeland War) and how she questioned her own life in essay auto-meta ontotexts
with narrative entanglements with nodes in the artistic text (ROME AND PEACE). But since we
are here and now at the heart of explosive processes, it is worth reaching for The Howl of America
that is unfolding before our eyes.
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Teorijski obrati i usmena knjizevnost

Narazli¢ite se nacineiiz razlicitih perspektiva moze prici ovojtemi. Jedna od perspektiva svakako
bi mogla uklju¢ivati nac¢ine na koje su se unutarnji teorijski obrati odrazavali na proucavanje
usmene knjizevnosti, kao npr. $to je znacCio prelazak s mitoloske teorije na migracijsku teoriju
o nastanku prica, ili Sto je za proucavanje usmene knjizevnosti znacio obrat od pri¢a prema
pripovijedanju, odnosno pitanje o tome koliko je zaokret americke novofolkloristicke Skole
bio utjecajan, pa i je li previdio da su se u slavenskim kulturama i neSto ranije bavili nac¢inima
pripovijedanja. Nadalje, tu je i pitanje promjene terminologije od narodne knjizevnosti prema
usmenoj knjizevnosti, pa onda, zbog povrsnog shvacéanja postavki W. Onga, isklizavanje i samog
termina usmena knjizevnost u anglofonim kulturama. Zatim, moglo bi se toj temi priciiiz obrnute
perspektive, iz pitanja koliko su proucavanja pojedinih usmenih Zanrova utjecala na teorijske
obrate (npr. Zanra bajke, na kojem ¢e se, kako navodi V. Biti, isku$avati .sve vaznije suvremene
opreke knjizevne teorije", a neke ¢e se i uspostavljati zahvaljujuci upravo proucavanju tog Zanra).
Moglo bi se temi pri¢i i iz perspektive toga kako su vazni tuzemni knjizevni teoreticari ili na
pocetku svog bavljenja (Biti, bajka i predaja) ili nakon vec vrlo opseznih drugih istrazivanja
(Uzarevié¢, knjizevni minimalizam) prepoznali da se vazna knjizevnoteorijska pitanja mogu
i moraju postavljati u omjeravanju o usmene zanrove. Medutim, ovdje ¢e nas, dijelom i zbog
obljetni¢ke prigode, posebno zanimati situacije u kojima je praksa prethodila ili se odvijala mimo
epistemicki elaboriranih obrata, poput zaokreta prema medutekstualnim vezama puno prije
uvoza intertekstualnosti (Kekez) ili zaokreta od filologije prema Siroj kulturi prije udomacivanja
kulturnih teorija (Botica).
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Theoretical Turns and Oral Literature

There are many ways and perspectives from which one might approach this topic. One possible
perspective would certainly include examining how internal theoretical shifts have influenced
the study of oral literature — for instance, what the transition from mythological theory to the
migratory theory of storytelling meant, or how the shift from stories to storytelling affected the
field, including the question of how influential the turn of the American New Folkloristics school
actually was, and whether it perhaps overlooked the fact that Slavic cultures had been exploring
modes of storytelling somewhat earlier. Furthermore, there is the issue of terminological
change — from folk literature to oral literature — and how, due to a superficial understanding
of Walter Ong's ideas, even the very term oral literature began to slip out of use in Anglophone
contexts.The topic could also be approached from the opposite direction: by asking to what
extent the study of specific oral genres has shaped theoretical turns — for example, the genre
of the fairy tale, which, as V. Biti notes, served as a testing ground for “all major contemporary
oppositions within literary theory,” some of which were even established through the study of
that very genre. Another approach might consider how important domestic literary theorists —
whether at the beginning of their scholarly careers (as in Biti's work on fairy tales and legends)
or after extensive engagement with other fields (as in UZarevié¢'s work on literary minimalism) —
recognized that significant questions in literary theory could and should be framed in relation to
oral genres. However, in this paper our focus will be on situations in which practice preceded or
unfolded independently of epistemically elaborated theoretical turns — such as the shift toward
intertextual relations long before the importation of intertextuality as a concept (Kekez), or the
move from philology toward a broader understanding of culture prior to the domestication of
cultural theory (Botica).
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Iskazivanje prezumptiva u hrvatskome jeziku i njegova
gramatikalizacija

U referatu se razmatra epistemicka potkategorija prezumptiv, Cija je jezicka reprezentacija
iskazivanje pretpostavke zasnovane na logickom sudu. Uz predocenje inventara sredstava sa
svih razina jezi¢nog sustava hrvatskoga jezika, tekst je usmjeren prvenstveno na gramaticki
marker prezumptivnosti Bit ¢e da / e biti da. Glavni zadatak teksta je redefinirati i dopuniti
dosadasnja saznanja o paradigmi glagolskih oblika koji dolaze uz ovaj gramati¢ki marker te uz
to ukazati na formalne, semanticke, paradigmatske i sintagmatske ¢imbenike koji sugeriraju da
je u tijeku razvitak procesa gramatikalizacije konstrukcija s markerom Bit ¢e da / ce biti da koji
se, sukladno tome, moZe razmatrati kao sloZena Cestica.




Expressing presumptive in the Croatian language and
its grammaticalization

The paper discusses the epistemic subcategory of the presumptive, whose linguistic
representation is the expression of an assumption based on logical reasoning. Along with
presenting an inventory of means from all levels of the Croatian language system, the text
primarily focuses on the grammatical marker of presumptiveness Bit ¢e da / ce biti da ("It
must be that..” / “It seems that.."). The main aim of the paper is to redefine and supplement
existing knowledge about the paradigm of verb forms that occur with this grammatical marker,
and additionally to highlight the formal, semantic, paradigmatic, and syntagmatic factors that
suggest an ongoing process of grammaticalization of constructions with the marker Bit ce da /
ce biti da, which, accordingly, can be considered as a complex particle.




Petr Stehlik
Odsjek za slavistiku Filozofskog fakulteta Masarykova sveucilista u Brnu
stehlik.petr@phil.muni.cz

Rasprave o (dis)kontinuitetu postjugoslavenske knjiZzevnosti:
sistematizacija dosadasnjih pristupa

U protekla tri desetljeca svjedo¢imo nastojanjima da se postjugoslavenska knjizevnost
konceptualizira kao zasebna transnacionalna kategorija u sustavu juznoslavenskih knjizevnosti.
Relativno brojni radovi knjizevnih znanstvenika, kritiara i esejista o toj temi uvijek iznova
postavljaju pitanje kontinuiteta izmedu nekadasnjeg jugoslavenskog knjizevnog polja i
postjugoslavenske knjizevnosti. Je li rije¢ o svojevrsnom nastavku jugoslavenske knjizevnosti ili
posve novoj knjizevnopovijesnoj pojavi? Je li postjugoslavenska knjizevnost rezultat kontinuiteta
ili diskontinuiteta u odnosu naranije knjizevne procese i promisljanja kompleksa juznoslavenskih
knjizevnosti? Odgovori se na ta pitanja u postoje¢im raspravama odlikuju prilicno visokim
stupnjem iznijansiranosti. Stoga je cilj ovog rada na osnovi komparativne analize kriticki
razmotriti i sistematizirati dosadasnje pristupe naslovnoj temi, temi koja je obiljezila suvremene
knjizevne konceptualizacije na postjugoslavenskom prostoru.




Discussions on the (Dis)Continuity
of Post-Yugoslav Literature:
Systematization of Existing Approaches

Over the past three decades, we have witnessed attempts to conceptualize Post-Yugoslav
literature as a distinct transnational category within the system of South Slavic literatures.
A relatively large number of works by literary scholars, critics, and essayists on this topic
repeatedly raise the question of continuity between the former Yugoslav literary field and Post-
Yugoslav literature. Is it a continuation of Yugoslav literature, or a completely new literary-
historical phenomenon? Is Post-Yugoslav literature the result of continuity or discontinuity in
relation to earlier literary processes and reflections on the complex of South Slavic literatures?
The answers to these questions in the discussions to date are characterized by a relatively
high degree of nuance. The aim of this paper is therefore to critically evaluate and systematize
existing approaches to the topic, which has marked contemporary literary conceptualizations in
the post-Yugoslav space, on the basis of a comparative analysis.
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Slika Marije Magdalene u starijoj dubrovackoj knjizevnosti

Izlaganje ima za cilj identificirati sve relevantne tekstove u starijoj dubrovackoj knjizevnosti
koji prikazuju biblijsku sliku Marije Magdalene, pruzajuci pregled obiljezja njenog prikaza
u toj knjizevnosti, u skladu s postoje¢im znanstvenim spoznajama u hrvatskoj knjizevnoj
povijesti. Fokus ¢e se potom preusmjeriti na Ignjata Burdeviéa, posebice na njegovo najvaznije
djelo Uzdasi Mandalijene pokornice. Analiza ¢e naglasiti originalnost Burdeviceve slike Marije
Magdalene, istiCuci njezine odstupanja ne samo od starije dubrovacke knjizevne tradicije, vec
i od talijanskog renesansnog i baroknog knjizevnog utjecaja koji su oblikovali njegov rad. Kroz
komparativnu analizu s istaknutim predstavama Marije Magdalene izvan talijanske knjizevnosti,
izlaganje ¢e pokazati da Durdevi¢eva misticna interpretacija nudi jedinstvenu i kompleksnu sliku
ove biblijske figure, Sto mozZe predstavljati znacajan doprinos europskoj baroknoj knjizevnosti u
cjelini.




The Image of Mary Magdalene in Older Dubrovnik Literature

This contribution aims to identify all relevant texts in older Dubrovnik literature that feature the
biblical image of Mary Magdalene, providing an overview of the characteristic features of her
portrayal in this literature, while aligning with existing scholarship in Croatian literary history.
The focus will then shift to Ignjat Burdevié, a prominent figure in early Dubrovnik literature,
and his renowned work Uzdasi Mandalijene pokornice. The analysis will highlight the originality
of Burdevic¢'s depiction of Mary Magdalene, emphasizing its deviations not only from the older
Dubrovnik literary tradition but also from Italian Renaissance and Baroque literary influences
that shaped his work. Through comparative analysis with notable non-Italian portrayals of Mary
Magdalene, the study will demonstrate that Burdevi¢'s mystical interpretation offers a uniquely
complex and profound depiction of this biblical figure, potentially representing a significant
contribution to European Baroque literature.
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(Dis)kontinuitet u prijevodima svetih knjiga na kajkavski
knjizevni jezik

U radu se raspravlja o (dis)kontinuitetu u primjeni traduktolo$kih postupaka pri prevodenju
svetih knjiga na kajkavski knjizevni jezik tijekom 19. st. Naime, u prvoj polovici 19. st. na
kajkavski knjizevni jezik u dva se navrata pokusalo prevesti Bibliju, tzv. Vrhovceva Biblija nastala
je tridesetih godina i ostala u rukopisu, dok je Kristijanoviceva Biblija nastajala od tridesetih
do sedamdesetih godina, a otisnut je samo dio prevedenih biblijskih knjiga. Po¢etkom stoljeca
nastajeiknjizevnokajkavskiprijevod Kuranakoji je fragmentarno sacuvan. Razli¢iti su prevoditelji,
vodeni razli¢itim kriterijima i idejama o tome kako treba prevoditi i predstavljati recepijentima
svete knjige, primjenjivali razli¢ite postupke i tako oblikovali izdanja na ¢ijem su jednom kraju
filoloski ili doslovni, a na drugome komunikativni prijevodi (Berger i Nord 1999, Haug 2001,
Salevsky 2001) koji u obzir uzimaju okolnosti nastanka i svrhu prijevoda kao i recipijenta kojem
je namijenjen. Autori prikazuju kojim se postupcima ostvaruju filoloski prijevodi, a kojima se
postize komunikativnost prijevoda (paratekst, kontaktoloski fenomeni kao $to su prijevodne
objasnidbenice) te oblikuju ,skalu komunikativnosti* knjizevnokajkavskih prijevoda svetih knjiga.
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(Dis)continuity in translations of holy books into
the Kajkavian literary language

The paper discusses the (dis)continuity in the application of translational procedures in
translating holy books into the Kajkavian literary language during the 19th century. Namely,
in the first half of the 19th century, there were two attempts to translate the Bible into the
Kajkavian literary language, the so-called Vrhovac Bible was created in the 1930s and remained
in manuscript, while the Kristijanovi¢ Bible was created from the 1930s to the 1970s, and only
a part of the translated biblical books was printed. At the beginning of the century, a literary
Kajkavian translation of the Quran was also created, which has been preserved in fragments.
Different translators, guided by different criteria and ideas about how sacred books should
be translated and presented to recipients different procedures and thus shaped editions that
had philological or literal translations at one end and communicative translations at the other
(Berger and Nord 1999, Haug 2001, Salevsky 2001) that take into account the circumstances
of the creation and the purpose of the translation as well as the intended recipient. The
authors show the procedures used to create philological translations, and those to achieve the
communicativeness of the translation (paratext, contactological phenomena such as translation
explanatory notes) and form a “scale of communicativeness” of literary kaikavian translations
of sacred books.
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Kontinuitet madarskih poveznica u radu Marije Juri¢ Zagorke

Zivot Marije Juri¢ Zagorke cesto je definiran borbom protiv madarizacije i tudinskih sila, te
politicke represije bana Khuena Hédervaryja. Njezin novinarski rad te knjizevno stvaralastvo
prozeti su kontinuiranim doticajem s madarskim temama, prostorom i ljudima. Ovaj rad nastoji
ukazati na povezanost s Madarskom i Madarima koja je ostala tematska konstanta zivota i rada
Marije Juri¢ Zagorke- sveprisutnu motivaciju u njezinoj borbi za identitet i slobodu, kroz prizmu
politike, kulture i jezika, na relacijama od osobne traume do knjizevnog izri¢aja, od zarobljenosti
do slobode te od publicistike do fikcije.




Continuity of Hungarian connections in the work
of Marija Jurié¢ Zagorka

Marija Juri¢ Zagorka's life is often defined by her struggle against hungarianization and foreign
domination, as well as the political repression of Khuen Hédervary's regime. Her journalistic and
literary work are permeated by continuous contact with Hungarian themes, spaces and people.
This paper aims to explore the connection with Hungary and the Hungarians as a thematic
constantin the life and work of Marija Juri¢ Zagorka - an omnipresent motivation in her struggle
for identity and freedom, through the prism of politics, culture and language, on the lines from
personal trauma to literary expression, from captivity to freedom and from journalism to fiction.
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0 talijanskim prijevodima djela Antuna Gustava Matosa

Antun Gustav Matos je jedan od najvaznijih pisaca hrvatske knjizevnosti. On je autor europskih
pogleda i razmjera. Medutim, njegova recepcija na medunarodnoj razini nedovoljno je razvijena
i to ovisi, barem djelomice, o relativnoj rijetkosti prijevoda njegovih djela na europske jezike. U
talijanskoj prijevodnoj knjizevnostinazo¢nost prijevoda MatoSevih djela pocinje 1942. zahvaljujudi
Luigiju Salviniju. Ta prva faza prevodenja pis¢evih tekstova na talijanski okarakterizirana je
prevodenjem pjesama i ukljucuje metatekstove Artura Cronije (1963.) i Franje Trogranciéa
(1965.). Nakon skoro trideset godina prvi talijanski prijevodi MatoSevih pripovijedaka pojavljuju
se u knjizi Camao (1991.), koju je priredila Stevka Smitran. Poslije vide od trideset godina pauze
objavljen je i opsezniji izbor, Camao e altri racconti (2024), koji je priredila Rosanna Morabito.
Dakle, drugu fazu MatoSeve recepcije u ltaliji karakterizira prevodenje njegove pripovjedne
proze.




On the Italian Translations of the Works
by Antun Gustav Matos

Antun Gustav Matos is one of the most important writers in Croatian literature. He is an author
with European views and of European proportions. Nonetheless, his international reception is
guite poor and that also depends on the relative rareness of the translations of his works into
European languages. In Italian translated literature the presence of the translations of Matos$'s
works beginsin 1942 with Luigi Salvini's versions. This first phase in the reception of the author’s
texts in Italy is characterised by the translation of poems and includes the metatexts by Arturo
Cronia (1963) and Franjo Trogranci¢ (1965). Almost thirty years later the first Italian versions
of Mato$'s stories appear in the book Camao (1991), edited by Stevka Smitran. More than thirty
years later a wider selection, Camao e altri racconti (2024), edited by Rosanna Morabito, was
published. So, the second phase of MatoS's reception in Italy is characterised by the translation
of his fiction.
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Hrvatska vojna rijec kao paradigmatski primjer
(dis)kontinuiteta u nacionalnoj filologiji

Hrvatska vojna rije¢ ima tradiciju gotovo jednako dugu kao i sama hrvatska pisana rijec te se
stolje¢ima isprepleée s razvojem hrvatskoga jezika, odrazavajuéi drustvene i politicke silnice
koje su ga oblikovale. Njezina je povijest Cesto bila predestinirana izvanjezi¢nim utjecajima te
je dijelila neumoljivu sudbinu hrvatskoga jezika na njegovu putu standardizacije, vjerojatno jos
i dramati¢niju. Premda se u hrvatskome jeziku poceci sustavnog oblikovanja nazivlja razli¢itih
podrucja smjestaju tek pred kraj 19. stolje¢a — a puni zamah postizu u 20. st. — hrvatsko vojno
nazivlje poseban je presedan, i u smislu neprekidnosti i u smislu loma njegove afirmacije.
Sustavno stvaranje nazivlja zapocinje 1868. i traje sve do 1918, a plodovi polustoljetnoga
razvoja vidljivi su u nizu sluzbenih vojnih priru¢nika i rje¢nika kojima je hrvatska vojna rijec bila
usustavljena i kodificirana na zasadama zagrebacke filoloSke Skole. Ipak, dvaput — 1918.i 1945.
— bila je osudena na damnatio memoriae.




Croatian military vocabulary as a paradigmatic example
of (dis)continuity in national philology

Croatian military terminology has a tradition nearly as old as Croatian literacy itself, evolving in
parallel with the language and reflecting the social, political, and cultural transformations that
shaped national history. Its trajectory was largely determined by extralinguistic pressures, often
sharing — and at times exceeding — the dramatic fate of the Croatian language on its path to
standardization. While most domains of Croatian terminology emerged only in the late 19th and
gained full momentum in the 20th century, the codification of military terminology constitutes a
precedent in the evolution of Croatian scholarly lexicons. Systematic terminological work began
in 1868 and continued until 1918, resulting in official manuals and dictionaries that standardized
military vocabulary on the principles of the Zagreb Philological School. Twice, however —in 1918
and 1945 — this legacy was subjected to damnatio memoriae.




